


Предисловие

В апреле 1840 года я выпустил в свет первый номер 

нового еженедельника, ценой в три пенса, под на-

званием «Часы мистера Хамфри». Предполагалось, что 

в этом еженедельнике будут печататься не только рас-

сказы, очерки, эссе, но и большой роман с продолже-

нием, которое должно следовать не из номера в номер, 

а так, как это представится возможным и нужным для 

задуманного мною издания.

Первая глава этого романа появилась в четвертом 

выпуске «Часов мистера Хамфри», когда я уже убедил-

ся в том, насколько неуместна такая беспорядочность 

в повременной печати, и когда читатели, как мне каза-

лось, полностью разделили мое мнение. Я приступил 

к работе над большим романом с великим удоволь-

ствием и полагаю, что с не меньшим удовольствием 

его приняли и читатели. Будучи связан ранее взятыми 

на себя обязательствами, отрывающими меня от этой 

работы, я постарался как можно скорее избавиться от 

всяческих помех и, достигнув этого, с тех пор до окон-

чания «Лавки древностей» помещал ее главу за главой 

в каждом очередном выпуске.

Когда роман был закончен, я решил освободить его 

от не имеющих к нему никакого касательства ассоциа-

ций и промежуточного материала и изъял те страницы 
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вперемежку с ним. И вот, подобно неокончен-

ному рассказу о ненастной ночи и нотариусе в «Сен-

тиментальном путешествии», они перешли в собствен-

ность чемоданщика и маслодела. Признаюсь, мне очень 

не хотелось снабжать представителей этих почтенных 

ремесел начальными страницами оставленного мною 

замысла, где мистер Хамфри описывает самого себя 

и свой образ жизни. Сейчас я притворяюсь, будто вспо-

минаю об этом с философским спокойствием, как о со-

бытиях давно минувших, но тем не менее перо мое чуть 

заметно дрожит, выводя эти слова на бумаге. Впрочем, 

дело сделано, и сделано правильно, и «Часы мистера 

Хамфри» в первоначальном их виде, сгинув с белого 

света, стали одной из тех книг, которым цены нет, по-

тому что их не прочитаешь ни за какие деньги, чего, как 

известно, нельзя сказать о других книгах.

Что касается самого романа, то я не собираюсь рас-

пространяться о нем здесь. Множество друзей, которых 

он подарил мне, множество сердец, которые он ко мне 

привлек, когда они были полны глубоко личного горя, 

придают ему ценность в моих глазах, далекую от общего 

значения и уходящую корнями «в иные пределы».

Скажу здесь только, что, работая над «Лавкой древно-

стей», я все время старался окружить одинокую девочку 

странными, гротескными, но все же правдоподобными 

фигурами и собирал вокруг невинного личика, вокруг 

чистых помыслов маленькой Нелл галерею персона-

жей столь же причудливых и столь же несовместимых 

с ней, как те мрачные предметы, которые толпятся у ее 

постели, когда будущее ее лишь на мечается.

Мистер Хамфри (до того, как он посвятил себя ре-

меслу чемоданщика и маслодела) должен был стать рас-

сказчиком этой истории. Но поскольку я с самого на-

чала задумал роман так, чтобы впоследствии выпустить 

его отдельной книжкой, кончина мистера Хамфри не 

потребовала никаких из менений.
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грустное, но вызывающее во мне чувство гордо-

сти воспоминание. Странствования ее еще не подошли 

к концу, когда в одном литературном журнале появи-

лось эссе, главной темой которого была она, и в нем 

так вдумчиво, так красноречиво, с такой нежностью 

говорилось о ней самой и о ее призрачных спутниках, 

что с моей стороны было бы полной бесчувственно-

стью, если бы при чтении его я не испытал радости 

и какой-то особой бодрости духа. Долгие годы спустя, 

познакомившись с Томасом Гудом и видя, как болезнь 

медленно сводит его, полного мужества, в могилу, я 

узнал, что он-то и был автором того эссе.
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Глава I

Хоть я и старик, мне приятнее всего гулять поздним 

вечером. Летом в деревне я часто выхожу споза-

ранку и часами брожу по полям и проселочным доро-

гам или исчезаю из дому сразу на несколько дней, а то 

и недель; но в городе мне почти не случается бывать на 

улице раньше наступления темноты, хоть я, благодаре-

нье богу, как и всякое живое существо, люблю солнце 

и не могу не чувствовать, сколько радости оно проли-

вает на землю.

Я пристрастился к этим поздним прогулкам как-то 

незаметно для самого себя — отчасти из-за своего 

телесного недостатка, а отчасти потому, что темнота 

больше располагает к размышлениям о нравах и делах 

тех, кого встречаешь на улицах. Ослепительный блеск 

и сутолока полдня не способствуют такому бесцельно-

му занятию. Беглый взгляд на лицо, промелькнувшее 

в свете уличного фонаря или перед окном лавки, под-

час открывает мне больше, чем встреча днем, а к тому 

же, говоря по правде, ночь в этом смысле добрее дня, 

которому свойственно грубо и без всякого сожаления 

разрушать наши едва возникшие иллюзии.

Вечное хождение взад и вперед, неугомонный шум, 

не стихающее ни на минуту шарканье подошв, способ-

ное сгладить и отшлифовать самый неровный булыж-



9ник, — как терпят все это обитатели узких уло-

чек? Представьте больного, который лежит у себя 

дома где-нибудь в приходе Св. Мартина и, изнемогая от 

страданий, все же невольно (словно выполняя задан-

ный урок) старается отличить по звуку шаги ребенка от 

шагов взрослого, жалкие опорки нищенки от сапожек 

щеголя, бесцельное шатанье с угла на угол от деловой 

походки, вялое ковылянье бродяги от бойкой поступи 

искателя приключений. Представьте себе гул и грохот, 

которые режут его слух, — непрестанный поток жизни, 

катящий волну за волной сквозь его тревожные сны, 

словно он осужден из века в век лежать на шумном 

кладбище — лежать мертвым, но слышать все это без 

всякой надежды на покой.

А сколько пешеходов тянется в обе стороны по мо-

стам — во всяком случае, по тем, где не взимают сборов! 

Останавливаясь погожим вечером у парапета, одни из 

них рассеянно смотрят на воду с неясной мыслью, что 

далеко-далеко отсюда эта река течет между зелеными 

берегами, мало-помалу разливаясь вширь, и наконец 

впадает в необъятное, безбрежное море; другие, сняв 

с плеч тяжелую ношу, глядят вниз и думают: какое сча-

стье провести всю жизнь на ленивой, неповоротливой 

барже, посасывая трубочку да подремывая на брезенте, 

прокаленном горячими лучами солнца; а третьи — те, 

кто во многом отличен и от первых и от вторых, те, кто 

несет на плечах ношу, несравненно более тяжкую, — 

вспоминают, как давным-давно им приходилось то ли 

слышать, то ли читать, что из всех способов самоубий-

ства самый простой и легкий — броситься в воду.

А Ковент-Гарденский рынок на рассвете, весенней 

или летней порой, когда сладостное благоухание цветов 

заглушает еще не рассеявшийся смрад ночной гульбы 

и сводит с ума захиревшего дрозда, который провел 

всю ночь в клетке, вывешенной за чердачное окошко! 

Бедняга! Он один здесь сродни тем маленьким плен-

никам, что либо валяются на земле, увянув от горячих 

рук захмелевших покупателей, либо, сомлев в тугих 



10 букетах, ждут часа, когда брызги воды освежат их 

в угоду тем, кто потрезвее, или на радость старич-

кам конторщикам, которые, спеша на работу, станут 

с удивлением ловить себя на невесть откуда взявшихся 

воспоминаниях о лесах и полях.

Но я не буду больше распространяться о своих стран-

ствованиях. Передо мной стоит другая цель. Мне хочет-

ся рассказать о случае, отметившем одну из моих про-

гулок, описание которых я и предпосылаю этой повести 

вместо предисловия.

Однажды вечером я забрел в Сити и, по своему обык-

новению, шел медленно, размышляя о том о сем, как 

вдруг меня остановил чей-то тихий, приятный голос. 

Я не сразу уловил смысл вопроса, обращенного явно 

ко мне, и, быстро оглянувшись, увидел рядом с собой 

хорошенькую девочку, которая спрашивала, как ей 

пройти на такую-то улицу, находившуюся, кстати ска-

зать, совсем в другой части города.

— Это очень далеко отсюда, дитя мое, — ответил я.

— Да, сэр, — робко сказала она. — Я знаю, что дале-

ко, я пришла оттуда.

— Одна? — удивился я.

— Это не беда, что одна. Вот только я сбилась с доро-

ги и боюсь, как бы совсем не заплутаться.

— Почему же ты спросила меня? А вдруг я пошлю 

тебя не туда, куда нужно?

— Нет! Этого не может быть! — воскликнула девоч-

ка. — Вы ведь старенький и сами ходите медленно.

Не берусь вам передать, как поразили меня эти сло-

ва, сказанные с такой силой убежденья, что у девочки 

даже выступили слезы на глазах и все ее хрупкое тельце 

затрепетало.

— Пойдем, я провожу тебя, — сказал я.

Девочка протянула мне руку смело, точно знала ме-

ня с колыбели, и мы медленно двинулись дальше. Она 

старательно приноравливалась к моим шагам, как буд-

то считая, что это ей надо вести и охранять меня, а не 



11наоборот. Я то и дело ловил на себе взгляды моей 

спутницы, видимо старавшейся угадать, не обма-

нывают ли ее, и замечал, как взгляды эти раз от разу 

становятся все доверчивее и доверчивее.

Трудно было и мне не заинтересоваться этим ребен-

ком — именно ребенком! — хотя ее столь юный вид объ-

яснялся скорее маленьким ростом и хрупкостью фигур-

ки. Одета она была, пожалуй, чересчур легко, но очень 

опрятно, и ничто в ее облике не говорило о нищете или 

заброшенности.

— Кто же тебя послал так далеко, да еще одну? — 

спросил я.

— Тот, кто очень любит меня, сэр.

— А по какому делу?

— Этого я не могу вам сказать, — твердо ответила 

девочка.

Получив такой ответ, я с удивлением посмотрел на 

нее. Что же это за поручение, если исполнительницу 

его заранее подготовили к расспросам? Быстрые дет-

ские глаза сразу же прочли мои мысли, и, посмотрев 

мне в лицо, девочка добавила, что ничего дурного тут 

нет, но только это большая тайна — тайна даже для нее.

В словах девочки не чувствовалось намерения схит-

рить или провести меня; они прозвучали с простодуш-

ной откровенностью, не оставлявшей сомнений в их 

правдивости. Мы шли всё так же рядом; мало-помалу 

она свыклась со мной и начала весело болтать, но о сво-

их домашних делах не обмолвилась больше ни словом, 

спросив только, короче ли эта новая дорога, которой я 

ее веду.

Я перебирал в уме сотни различных объяснений этой 

загадки и отбрасывал их одно за другим. Совесть не по-

зволяла мне воспользоваться простодушием и призна-

тельностью ребенка. Я люблю детей, и если они, так 

недавно оставившие божью обитель, отвечают нам тем 

же, их любовью шутить нельзя. Меня так обрадовало 

доверие этой девочки, что я решил заслужить его и не 
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завшего ей, на кого она может положиться.

Но почему бы мне не повидать человека, который 

столь легкомысленно послал ребенка в такую даль, 

поздно вечером, без провожатых? А что, если вблизи 

дома она простится со мной? Предвидя это, я выби-

рал окольные пути, так что девочка узнала свою улицу 

лишь тогда, когда мы вышли на нее. Радостно захлопав 

в ладоши и побежав вперед, моя новая знакомая оста-

новилась у маленького домика, дождалась меня на сту-

пеньках и постучалась в дверь.

Часть этой двери была застекленная, без ставней, но 

я этого сначала не заметил, так как за ней стояли тьма 

и полная тишина, к тому же мне (не меньше, чем де-

вочке) хотелось поскорее услышать ответ на наш стук. 

Она постучала второй, третий раз, и только тогда в доме 

послышалось какое-то движение, а еще через минуту за 

стеклом блеснул слабый огонек, при свете которого я 

увидел и комнату и человека, медленно пробиравшего-

ся к нам среди беспорядочно нагроможденных вещей.

Это был невысокий старик с длинными седыми воло-

сами, лицо и фигуру которого ясно освещала свеча, так 

как он держал ее над головой и смотрел прямо вперед. 

Старость давно наложила на него свою печать, и все 

же мне показалось, будто в этом высохшем, тщедуш-

ном теле есть что-то общее с хрупкой фигуркой моей 

маленькой спутницы. Глаза — голубые у обоих — были, 

бесспорно, похожи, но лицо старика бороздили такие 

глубокие морщины и оно носило следы таких тяжких 

забот, что на этом сходство кончалось.

Комната, по которой он не спеша пробирался, 

представляла собой одно из тех хранилищ всяческого 

любопытного и редкостного добра, какие еще во мно-

жестве таятся по темным закоулкам Лондона, ревниво 

и недоверчиво скрывая свои пыльные сокровища от 

посторонних глаз. Здесь были рыцарские доспехи, мая-

чившие в темноте, словно одетые в латы привидения; 



13причудливые резные изделия, попавшие сюда из 

монастырей; ржавое оружие всех видов; уродцы — 

фарфоровые, деревянные, слоновой кости, чугунного 

литья; гобелены и мебель таких странных узоров и ли-

ний, какие можно придумать только во сне.

Бледный как тень старик удивительно подходил ко 

всей этой обстановке. Может быть, он сам и рыскал по 

старым церквам, склепам, опустевшим домам и соб-

ственными руками собирал все эти редкости. Здесь не 

было ни единой вещи, которая не казалась бы под стать 

ему, ни единой вещи, которая была бы более древней 

и ветхой, чем он.

Повернув ключ в замке, старик посмотрел на меня 

с недоумением, и оно ничуть не уменьшилось, когда его 

взгляд упал на мою спутницу. А она сразу же, с порога, 

стала рассказывать ему о нашем знакомстве, называя 

его дедушкой.

— Голубка моя! — воскликнул старик, гладя ее по 

голове. — Как же это ты заплуталась? Что, если бы я 

потерял мою маленькую Нелл!

— Не бойся, дедушка! — уверенно сказала она. — 

К тебе я всегда найду дорогу.

Старик поцеловал ее, потом повернулся ко мне 

и пригласил меня зайти в дом, что я и сделал. Дверь 

снова была заперта на ключ. Идя впереди со свечой, он 

провел меня через то хранилище разных вещей, которое 

я видел с улицы, в небольшую жилую комнату с дверью, 

открытой в соседнюю каморку, где стояла кроватка под 

стать только фее — такая она была маленькая и наряд-

ная. Девочка зажгла вторую свечу и упорхнула к себе, 

оставив меня наедине со стариком.

— Вы, должно быть, устали, сэр, — сказал он, по-

додвигая к камину стул. — Не знаю, как мне благо-

дарить вас.

— В следующий раз проявите больше заботы о своей 

внучке. Иной благодарности мне не нужно, друг мой! — 

ответил я.



14 — Больше заботы? — дребезжащим голосом вос-

кликнул он. — Больше заботы о Нелли! Да можно 

ли любить ребенка сильнее!

Это было сказано с таким неподдельным изумлени-

ем, что я растерялся; к тому же немощность и блуждаю-

щий, отсутствующий взгляд сочетались у моего собе-

седника с глубокой, тревожной задумчивостью, которая 

сквозила в каждой черте его лица, убеждая меня в том, 

что старик вовсе не выжил из ума и не впал в детство, 

как мне показалось сначала.

— По-моему, вы мало думаете… — начал я.

— Мало думаю о ней! — перебил он меня на полу-

слове. — Мало думаю! Как вы далеки от истины! Нелли, 

маленькая моя Нелли!

Кому другому удалось бы выразить свои чувства с та-

кой силой, с какой выразил их этими четырьмя словами 

старый антиквар! Я ждал, что последует дальше, но он 

подпер рукой подбородок и, покачав головой, уставил-

ся на огонь.

Мы сидели в полном молчании, как вдруг дверь ка-

морки отворилась, и девочка, с распущенными по пле-

чам светло-каштановыми волосами, разрумянившаяся от 

спешки, — так ей хотелось поскорее вернуться к нам, — 

вошла в комнату. Она сейчас же принялась собирать 

ужин, а старик тем временем стал приглядываться ко 

мне еще внимательнее. Меня очень удивило, что девоч-

ке приходится все делать самой, — по-видимому, кроме 

нас, в доме никого не было. Улучив минуту, когда она 

вышла, я рискнул заговорить об этом со старым анти-

кваром, но он ответил, что и среди взрослых людей мало 

найдется таких разумных и заботливых, как его внучка.

— Мне всегда больно смотреть, — взволнованно на-

чал я, усмотрев в его ответе всего лишь эгоизм, — мне 

больно смотреть на детей, которым приходится сталки-

ваться с трудностями жизни чуть ли не в младенчестве. 

Это убивает в них доверчивость и душевную просто-

ту — лучшее, что им даровано богом. Зачем заставлять 



15ребенка делить с нами наши тяготы, когда он еще 

не может вкусить радостей, доступных взрослому 

человеку?

— Ее доверчивости и душевной простоты ничто не 

убьет, — сказал старик, твердо глядя мне в глаза. — 

В ней это заложено слишком глубоко. А кроме того, 

у детей бедняков так мало радостей в жизни. За каждое, 

даже скромное удовольствие надо платить.

— Но… простите меня за смелость… вы, наверно, не 

так уж бедны, — сказал я.

— Это не мой ребенок, сэр, — возразил старик. — Ее 

мать была моей дочерью, и она терпела нужду. Мне ни-

чего не удается откладывать… ни одного пенни, хотя вы 

сами видите, как я живу. Но… — Тут он тронул меня за 

плечо и, нагнувшись, зашептал: — Придет время, и она 

разбогатеет, она будет важной леди. Не осуждайте меня, 

что я обременяю Нелл хлопотами по дому. Это достав-

ляет ей радость, и она не перенесла бы, если б я поручил 

кому-то другому ту работу, с которой могут справиться ее 

маленькие ручки. Вы говорите, я мало думаю о своей ма-

лютке! — воскликнул он в сердцах. — Но Господь знает, 

что у меня нет другой заботы в жизни, — все мои помыс-

лы только о ней! Знает, а удачи мне не шлет… не шлет!

В эту минуту та, о ком шла речь, снова появилась 

в комнате, и старик, сразу замолчав, знаком пригласил 

меня к столу.

Только мы принялись за трапезу, как в дверь посту-

чали, и Нелл с веселым смехом, от которого у меня сра-

зу потеплело на сердце, — столько в нем было детской 

беззаботности, — сказала, что это, наверно, прибежал 

добрый Кит.

— Вот баловница! — Старик ласково погладил ее по 

волосам. — Вечно она подтрунивает над бедным Китом.

Девочка рассмеялась еще веселее, и, глядя на нее, я 

сам не мог удержаться от улыбки. Старик же взял свечу, 

пошел отпереть дверь и вскоре вернулся в сопровожде-

нии Кита.



16 Кит оказался кудлатым, нескладным подрост-

ком с огромным ртом, очень красными щеками, 

вздернутым носом и невероятно комичным выражени-

ем лица. При виде чужого человека он замер на пороге, 

неловко переминаясь с ноги на ногу, уморительно та-

раща на нас глаза и теребя в руках совершенно круглую 

шляпу без всякого признака полей. Я с первого взгляда 

проникся благодарностью к этому мальчику, почув-

ствовав, что он единственный вносит веселье в жизнь 

маленькой Нелл.

— Далеко я тебя посылал, Кит? — спросил старик.

— Да признаться, хозяин, путь не ближний, — отве-

тил  мальчик.

— А дом сразу нашел?

— Да признаться, хозяин, не очень-то сразу.

— Ты, конечно, проголодался?

— Да признаться, пожалуй, что и так.

У мальчика была странная манера говорить, стоя бо-

ком к собеседнику и дергая головой, точно это движе-

ние помогало ему извлекать наружу собственный голос. 

Он мог бы развеселить кого угодно, но маленькую Нелл 

его чудачества приводили прямо-таки в восторг, и я ра-

довался за девочку, видя, что в этом доме, где ей совсем 

не годилось жить, она находит, над чем посмеяться. 

Киту явно льстил такой успех: поняв всю безнадеж-

ность своих попыток сохранить серьезное выражение 

лица, он вдруг прыснул, да так и зашелся от смеха, стоя 

с широко открытым ртом и зажмуренными глазами.

Старый антиквар снова погрузился в апатию, ничего 

не видя вокруг себя; но от моего внимания не ускольз-

нуло, что ясные глаза девочки затуманились слезами, 

вызванными радостью при встрече с ее неказистым лю-

бимцем после всех волнений этого вечера. Что касается 

Кита, готового в любую минуту перейти от смеха к пла-

чу, то он удалился в угол, прихватив с собой огромный 

ломоть хлеба с мясом и кружку пива, и с жадностью 

принялся уничтожать и то и другое.



17Но вот старик вздохнул и, повернувшись ко 

мне, воскликнул, словно мы с ним и не прекра-

щали нашего разговора:

— Как же вы можете попрекать меня, что я мало ду-

маю о ней!

— Не надо принимать так близко к сердцу мои слова, 

ведь это было сказано по первому впечатлению, — отве-

тил я.

— Да… — задумчиво проговорил он, — да… Пойди 

сюда, Нелл.

Девочка подбежала к деду и обняла его за шею.

— Ведь я люблю тебя, Нелл? — спросил ее старик. — 

Скажи, люблю я тебя или нет?

Вместо ответа она приласкалась к нему, — детская 

головка нежно припала к его груди.

— Почему ты плачешь? — Он привлек ее к себе и пе-

ревел взгляд на меня. — Тебе обидно, что я сомнева-

юсь в этом? Ну, полно, полно! Стало быть, так и будем 

знать: я очень люблю мою Нелл.

— Любишь! Конечно, любишь! — проникновенным 

голосом сказала она. — Кит тоже это знает.

Кит, который с невозмутимостью фокусника загла-

тывал с каждым куском хлеба две трети ножа, приоста-

новился на минутку и оглушительно рявкнул: «Какой 

же дурак этого не знает!» — после чего отправил в рот 

сразу целый сандвич, лишив себя всякой возможности 

продолжать дальнейший разговор.

— У нее сейчас ничего нет, — продолжал старик, по-

глаживая внучку по щеке. — Но повторяю: недалеко то 

время, когда она будет богата. Я давно жду этого, очень 

давно, и дождусь. Непременно дождусь! Есть люди, ко-

торые только и знают, что кутят, сорят деньгами напра-

во и налево, а счастье само бежит к ним в руки. Когда 

же оно придет ко мне!

— Дедушка, я и так счастлива, — сказала Нелл.

— Вздор, вздор! — остановил ее старик. — Ты еще 

ничего не понимаешь, да и где тебе понять! — И он 



18 забормотал сквозь зубы: — Наше время придет, 

обязательно придет. Может даже, чем позже, тем 

лучше. — Потом вздохнул и, не отпуская от себя девоч-

ку, снова погрузился в задумчивость. До полуночи оста-

вались считаные минуты, я встал, собираясь уходить, 

и этим вывел его из оцепенения.

— Подождите, сэр… Кит! Как же так! Двенадцать 

часов, а ты все еще здесь! Беги, беги домой! А завтра 

утром смотри не опаздывай, ты мне понадобишься. Ну, 

спокойной ночи! Нелл, простись с ним, пусть уходит.

— Спокойной ночи, Кит, — сказала она, и глаза ее 

засветились лаской и весельем.

— Спокойной ночи, мисс Нелл, — ответил мальчик.

— И поблагодари этого джентльмена, — добавил 

старик. — Если бы не он, я, пожалуй, потерял бы свою 

маленькую Нелл.

— Нет, нет, хозяин! — сказал Кит. — Не годится так 

го ворить!

— Почему? — удивился старик.

— Потому, хозяин, что уж я-то непременно бы ее 

нашел, если бы она только под землю не скрылась. Где-

нигде, а нашел бы в один миг! Ха-ха-ха!

Кит снова разинул рот, зажмурился и, пятясь задом, 

с громовым хохотом выскочил из комнаты.

Очутившись за дверью, он медлить не стал и живо 

убежал домой, а Нелли принялась убирать со стола. 

Старик воспользовался этим и снова обратился ко мне:

— Вам, может, покажется, сэр, будто я недостаточ-

но ценю то, что вы сделали сегодня, но это неверно. 

Мы с Нелли покорнейше и смиренно благодарим вас 

за все, а ее благодарность стоит больше моей. Мне бы 

не хотелось, чтобы вы ушли с мыслью, будто я не чув-

ствую к вам признательности за вашу доброту и мало 

забочусь о своей внучке… Нет, сэр, это не так.

— То, что я видел, убеждает меня в противном, — 

сказал я и потом добавил: — Разрешите только задать 

вам один вопрос.



19— Извольте, сэр, — ответил старик. — Спраши-

вайте.

— Неужели за этой девочкой, такой хрупкой, такой 

красивой и умненькой, никто не присматривает, кроме 

вас? Неужели у нее нет еще какого-нибудь друга, совет-

чика?

— Она больше ни в ком не нуждается, — сказал он, 

с тревогой глядя на меня.

— А не страшно ли вам брать на себя такую ответ-

ственность? Вдруг вы не справитесь с ней? Никто не 

сомневается в ваших благих намерениях, но отдаете ли 

вы себе отчет в том, как надо заботиться о столь нежной 

питомице? Я тоже старик, и, как и всякому человеку 

на склоне лет, мне особенно дороги существа юные, 

у которых впереди вся жизнь. Я с глубоким интересом 

наблюдал за вами обоими, но в то же время испытывал 

чувство боли.

— Сэр, — заговорил старик после минутного мол-

чания. — Я не вправе обижаться на ваши слова. Дей-

ствительно, иной раз ребенком можно счесть меня, 

а взрослой — ее. Вы сами в этом убедились. Но и во сне 

и наяву, днем и ночью, больной и здоровый, я пекусь 

только о ней. И как пекусь! Зная это, вы смотрели бы 

на меня совсем, совсем другими глазами… Нелегко мне, 

старику, живется, очень нелегко, но я вижу перед собой 

великую цель и не отступлюсь от нее.

Он был вне себя от волнения, и, решив больше не 

раздражать его, я шагнул за своей шинелью, оставлен-

ной у двери. И вдруг увидел, что Нелл стоит рядом со 

мной, держа в руках плащ, шляпу и трость.

— Это не мое, милая, — сказал я.

— Нет, нет, — спокойно ответила девочка, — это я 

дедушке.

— Неужели он уйдет из дому на ночь глядя?

— Уйдет, — сказала она и улыбнулась.

— А как же ты, моя прелесть?

— Я? Останусь здесь, конечно! Как всегда.



20 Я удивленно посмотрел на старика, но он стара-

тельно оправлял на себе плащ, то ли притворяясь, 

то ли на самом деле не слыша нашего разговора. Взгляд 

мой снова упал на маленькую, хрупкую фигурку девоч-

ки. Одна! Всю тоскливую, долгую ночь — одна в этом 

мрачном доме!

Нелли не подала виду, что замечает мое удивление, 

и помогла деду одеться, потом взяла свечу и пошла 

вперед — посветить нам, но на пороге остановилась, 

с улыбкой поджидая нас обоих. Судя по лицу старика, 

он понимал, почему я медлю, и все-таки не сказал ни 

слова, а лишь кивнул головой, пропуская меня вперед. 

Мне не оставалось ничего другого, как подчиниться.

В дверях девочка поставила свечу на пол и потяну-

лась ко мне, чтобы я ее поцеловал на прощанье. Потом 

подбежала к старику; он обнял и благословил ее.

— Спи сладко, Нелл, — тихо проговорил он. — Пусть 

ангелы охраняют твой сон! И не забудь, родная, про-

читать молитву на ночь.

— Нет, что ты! — горячо воскликнула она. — Мне 

бывает так хорошо после нее!

— Да, да, верно… я по себе это знаю, так и должно 

быть, — сказал старик. — Да благословит тебя Бог! 

К утру я буду дома.

— Ты только разок позвонишь, и я сразу услышу — 

как бы крепко мне ни спалось, — заверила его девочка.

На этом они простились. Нелл распахнула дверь, 

прикрытую теперь ставнями (я слышал, как Кит возил-

ся с ними, прежде чем убежать домой), и, в последний 

раз пожелав нам доброй ночи своим нежным, чистым 

голоском, вспоминавшимся мне потом тысячи раз, 

проводила нас за порог. Старик подождал с минуту 

и, убедившись, что внучка затворила дверь и заперла ее 

на засов, медленно зашагал по улице. На углу он оста-

новился, тревожно посмотрел мне в лицо и стал про-

щаться, уверяя, будто бы нам совсем не по дороге. Я не 

успел сказать ни слова, с такой неожиданной для его 



21возраста быстротой мой спутник оставил меня. На 

ходу он оглянулся раза два или три, словно про-

веряя, не наблюдаю ли я за ним, а может быть, опаса-

ясь, что мне придет в голову выслеживать его издали. 

Ночная тьма благоприятствовала ему, и он скоро исчез 

у меня из виду.

Я так и остался стоять на углу, не имея сил уйти и сам 

не зная, что мне здесь нужно. Потом бросил грустный 

взгляд на улицу, по которой мы только что шли, и, по-

размыслив еще минуту, зашагал обратно. Я несколько 

раз прошел мимо дома старого антиквара, остановился 

у двери, прислушался. За ней было темно и тихо, как 

в могиле.

И все-таки мне не хотелось уходить отсюда; я медлил, 

перебирая в уме все мыслимые беды, которые могли 

грозить ребенку, — пожар, ограбление и даже смерть от 

руки убийцы. У меня было такое чувство, что стоит мне 

только отойти от этого дома — и его постигнет несча-

стье. Вот где-то хлопнули не то дверью, не то окном… 

И, перейдя улицу, я снова стал перед лавкой антиквара 

и снова осмотрел ее… Нет, здесь все тихо. Дом стоит 

по-прежнему темный, холодный, без малейших при-

знаков жизни.

Прохожие попадались мне редко. Унылая, мрачная 

улица была почти в полном моем распоряжении. Лишь 

изредка пробежит какой-нибудь запоздалый театрал, да 

кой-когда свернешь с тротуара, уступая дорогу пьяно-

му, который горланит что есть мочи и, шатаясь, бредет 

домой. Впрочем, и такие прохожие были редки, а вско-

ре даже их не стало. Пробило час ночи, а я все шагал 

и шагал по этой улице, всякий раз давая себе слово, что 

сейчас уйду, и тут же нарушая его под каким-нибудь 

новым предлогом.

Речи старика, да и сам он, не выходили у меня из го-

ловы, а то, что я видел и слышал у него в доме, с каждой 

минутой казалось мне все непонятнее. Ночные отлучки 

старого антиквара были в высшей степени подозритель-



22 ны. Я узнал о них только благодаря простодушной 

откровенности девочки; старик слышал, что она 

сказала, заметил мое явное недоумение, но все же про-

молчал, не потрудившись объяснить мне свою тайну. 

И чем больше я раздумывал над этим, тем явственнее 

возникали передо мной его измученное лицо, рассеян-

ность, блуждающий, неспокойный взгляд. Почему бы 

ему не совмещать в душе любовь к внучке с самым чер-

ным злодейством? Да разве любовь эта не противоречит 

сама себе, если он способен оставлять девочку одну на 

ночь? Но при всем моем недоверии к старику я ни на 

минуту не сомневался в искренности его чувства к ней. 

Я даже не мог допустить подобных сомнений, вспоми-

ная наш разговор, вспоминая, с какой нежностью зву-

чало ее имя в его устах.

«Останусь здесь, конечно! — ответила она на мой во-

прос. — Как всегда». Что же влечет старика из дому — 

ночь за ночью? Я перебирал в уме рассказы о чудовищ-

ных, загадочных преступлениях, которые совершаются 

в больших городах и долгие годы остаются нераскры-

тыми. Но как ни страшны были эти рассказы, ни один 

из них не мог послужить мне для разъяснения тайны, 

становившейся тем непонятнее, чем больше я думал над 

ее разгадкой. Погруженный в свои мысли, которые сво-

дились все к одному и тому же, я бродил по улице взад 

и вперед еще два долгих часа. Наконец пошел сильный 

дождь; усталость все-таки одолела меня, хоть и не при-

тупила интереса к этим людям, и, остановив первую по-

павшуюся карету, я поехал домой. В очаге у меня весело 

потрескивал огонь, лампа горела ярко, часы, как всегда, 

встретили своего хозяина радушным тиканьем. Тиши-

на, тепло, уют — как радостно было ощущать это после 

того уныния и мрака, который только что окружал меня!

Я сел в кресло, откинулся на его мягкие подушки, 

и мне сразу представилось, как эта девочка — одна, все-

ми брошенная, никем не охраняемая (кроме ангелов) — 

мирно спит в своей постели. Такая нежная и хрупкая, 
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проводит она томительные, долгие ночи! Я не мог 

примириться с этим.

Мы так подвержены воздействию внешнего мира, 

что многие наши мысли (коим надлежало бы носить 

чисто умозрительный характер), может статься, не при-

шли бы нам в голову без этой помощи со стороны. И я 

не уверен, овладела ли бы мною с такой силой тревога 

о маленькой Нелл, если бы этой тревоге не сопутство-

вало воспоминание о причудливых вещах, которыми 

была полна лавка антиквара. Одиночество девочки, 

окруженной всеми этими диковинами, стало для ме-

ня особенно ощутимым. Она стояла передо мной как 

живая, а вокруг нее теснилось все то, что было столь 

чуждо всей ее природе, чуждо ее полу и возрасту. Если 

бы моя фантазия не получила такого подспорья, если 

бы я увидел девочку в обычной комнате, в обычной 

обстановке, — весьма возможно, что ее одиночество не 

поразило бы меня так сильно. Теперь же она казалась 

мне образом из какой-то аллегории и так приковывала 

к себе мои мысли, что я, повторяю, при всем желании 

не мог думать ни о чем другом.

— Как же сложится ее жизнь? — проговорил я вслух, 

беспокойно шагая из угла в угол. — Неужто эти чудо-

вища так и будут держать ее в плену и она так и оста-

нется единственным чистым, свежим, непорочным 

существом среди них? Что ожидает…

Но тут я прервал свои размышления, ибо они заво-

дили меня слишком далеко, заводили в ту область, ко-

торой мне не хотелось касаться. И, оставив эти пустые 

домыслы, я решил лечь и забыться сном.

Но всю ту ночь, и во сне и наяву, ко мне возвраща-

лись все те же думы, и те же образы неотступно стоя-

ли у меня перед глазами. Я видел темные, сумрачные 

комнаты, рыцарские доспехи, костлявыми призраками 

безмолвно выступающие из углов, ухмылки и гримасы 

деревянных и каменных уродцев, пыль, ржавчину, ис-
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этой ветоши и запустения мирно спит пленитель-

ной красоты девочка — спит и улыбается своим легким, 

светлым снам. 

Глава II

Желание снова посетить то место, откуда я ушел при 

описанных выше обстоятельствах, наконец одержало 

надо мной верх, промучив меня почти всю следующую 

неделю; однако на сей раз я решил побывать там засвет-

ло и отправился в ту часть города в первой половине дня.

Я миновал лавку и несколько раз прошелся от угла 

к углу, борясь с чувством нерешительности, знакомым 

каждому, кто боится, что его неожиданное посещение 

будет некстати. Дверь дома была затворена, и, следова-

тельно, меня не могли увидеть оттуда, сколько бы ни 

продолжались мои прогулки взад и вперед по тротуару. 

Наконец оставив колебания, я вошел в лавку торговца 

древностями.

Хозяин и еще какой-то человек стояли в глубине ее 

и, вероятно, вели не совсем приятный разговор, так как 

при моем появлении их громкие голоса сразу смолкли, 

а старик поспешил мне навстречу и взволнованно про-

бормотал, что очень рад меня видеть.

— Вы весьма кстати прервали наш спор, — сказал 

он, показывая на своего собеседника. — Этот человек 

когда-нибудь убьет меня. Он давно бы это сделал, да 

только не смеет.

— А, перестаньте! Будь на то ваша воля, вы бы сами 

давно отправили меня на виселицу, — огрызнулся не-

знакомец, предварительно бросив в мою сторону дерз-

кий взгляд из-под нахмуренных бровей. — Это всем 

известно.

— Да, пожалуй, ты прав! — в бессильной ярости вос-

кликнул старик. — Я дам любую клятву, сотворю любую 

молитву, лишь бы отделаться от тебя! Твоя смерть была 

бы для меня избав лением!



25— Знаю, все знаю, — сказал незнакомец. — 

О том я и толкую! Но ни ваши клятвы, ни ваши 

молитвы мне не повредят. Я жив и здоров и умирать не 

собираюсь.

— А мать его умерла! — Старик горестно стиснул руки 

и устремил глаза ввысь. — Где же она, справедливость!

Незнакомец стоял, поставив одну ногу на табуретку, 

и с презрительной усмешкой посматривал на старика. 

Это был молодой человек, примерно двадцати одного 

года, стройный и бесспорно красивый, хотя в выраже-

нии его лица, в манерах и даже одежде чувствовалось 

что-то отталкивающее, беспутное.

— Не знаю, как там насчет справедливости, — ска-

зал он, — но я, как видите, здесь; и здесь и останусь 

до тех пор, пока сочту нужным или пока меня с чьей-

нибудь помощью не выставят за дверь, чего вы, ко-

нечно, не сделаете. Повторяю еще раз: я хочу видеть 

свою сестру.

— Сестру! — с горечью воскликнул старик.

— Да! Родство есть родство, тут уж ничего не попи-

шешь. Вы давно бы его похерили, будь это в ваших си-

лах, — сказал молодой человек. — Я хочу видеть сестру, 

которую вы держите взаперти и только портите, впуты-

вая в свои тайные дела! Да еще прикидываетесь, буд-

то любите ее, а на самом деле готовы вогнать ребенка 

в гроб ради того, чтобы наскрести еще несколько жал-

ких грошей в придачу к своим несметным богатствам. 

Я хочу видеть ее — и увижу.

— Полюбуйтесь на этого праведника! И он говорит 

о том, что я порчу Нелл! Он, щедрая душа, пренебрегает 

лишним грошом! — воскликнул старик, поворачиваясь 

ко мне. — Этот беспутный человек, сэр, потерял всякое 

право требовать что-либо не только от тех, кто имеет не-

счастье быть с ним в кровном родстве, но и от общества, 

которое видит от него одно лишь зло. И, кроме того, это 

лжец! — добавил он, понизив голос и подходя ко мне 

вплотную. — Ему ли не знать, как я люблю ее, и все-
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чувствах, пользуясь присутствием постороннего.

— Я, дедушка, посторонними людьми не интересу-

юсь, — сказал молодой человек, расслышав его послед-

ние слова. — И надеюсь, они мной тоже. Пусть зани-

маются своими делами и оставят других в покое, это 

будет самое лучшее. Меня дожидается один приятель, 

и, с вашего позволения, я приглашу его сюда, так как 

мне, видимо, придется задержаться здесь.

С этими словами он вышел за дверь и, посмотрев 

направо и налево, замахал рукой какому-то невидимке, 

которого (судя по горячности этой сигнализации) не 

так-то легко было подманить. Но вот на другой стороне 

улицы — якобы совершенно случайно — появилась фи-

гура, сразу бросавшаяся в глаза своим костюмом, зата-

сканным, но с поползновением на щегольство. Фигура 

эта долго гримасничала и мотала головой, отказываясь 

от приглашения, но в конце концов пересекла дорогу 

и вошла в лавку.

— Ну вот. Это Дик Свивеллер, — сказал молодой 

человек, подталкивая его вперед. — Садись, Свивеллер.

— А как старичок, не противится? — вполголоса 

спросил мистер Свивеллер.

— Садись, — повторил его приятель.

Мистер Свивеллер повиновался и, с заискивающей 

улыбкой оглядевшись по сторонам, сообщил, что на 

прошлой неделе погода была хороша для уток, а на этой 

неделе им хуже — ни одной лужи, и что, стоя на пере-

крестке у фонарного столба, он видел свинью, которая 

вышла из табачной лавки с соломинкой во рту, — а зна-

чит, уткам на следующей неделе опять будет раздолье, 

ибо без дождя не обойдется. Далее сей джентльмен 

извинился за некоторую небрежность своего туалета 

и, объяснив ее тем обстоятельством, будто бы вчера 

вечером он основательно «заложил за галстук», таким 

образом в самой деликатной форме дал понять своим 

слушателям, что был мертвецки пьян накануне.
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заключил мистер Свивеллер, — покуда нас на пир 

зовет веселый звон стаканов и осеняющие нас крылья 

дружбы не роняют ни перышка! Какое это имеет зна-

чение, покуда в крови кипит искрометное вино и мы 

упиваемся блаженством и страданьем!

— Перестань развлекать общество, — буркнул его 

приятель.

— Фред! — воскликнул мистер Свивеллер, пощелки-

вая себя пальцем по носу. — Умному человеку доста-

точно лишь намекнуть. Зачем нам богатства, Фред? Мы 

и без них будем счастливы. Ни слова больше! Я пой-

мал твою мысль на лету: держать ухо востро. Ты только 

шепни мне: старичок благоволит?

— Отвяжись, — последовал ответ.

— Опять же правильно, — согласился мистер Сви-

веллер. — Приказано быть начеку, и будем начеку. — 

Он подмигнул, скрестил руки на груди, откинулся на 

спинку стула и с необычайно глубокомысленным ви-

дом уставился в потолок.

Из всего вышеизложенного резонно было бы заклю-

чить, что мистер Свивеллер еще не совсем пришел в се-

бя от необычайно сильного воздействия искрометного 

вина, на которое он сам ссылался, но если бы даже та-

ких подозрений не вызывали речи этого джентльмена, 

то взлохмаченные волосы, осоловелые глаза и земли-

стый цвет лица свидетельствовали бы не в его пользу. 

Намекая на некоторую неряшливость своей одежды, 

мистер Свивеллер был прав, ибо она не отличалась 

чрезмерной опрятностью и наводила на мысль, что ее 

обладатель проспал ночь не раздеваясь. Костюм его со-

стоял из коричневого полуфрака с множеством медных 

пуговиц спереди и одной-единственной сзади, шейного 

платка в яркую клетку, жилета из шотландки, грязно-

белых панталон и шляпы с обвислыми полями, наде-

той задом наперед, чтобы скрыть дыру на самом видном 

месте. Полуфрак был украшен нагрудным карманом, 
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большого и очень непрезентабельного носового 

платка; грязные манжеты рубашки, вытянутые до отка-

за, прикрывали обшлага. Мистер Свивеллер обходился 

без перчаток, но зато был при желтой тросточке с на-

балдашником в виде костяной руки, поблескивавшей 

чем-то вроде колечка на мизинце и сжимавшей черный 

шарик.

Итак, сей джентльмен развалился на стуле во всеору-

жии своих чар (к коим следует прибавить также силь-

ный запах табачного дыма и весьма потрепанный вид), 

вперил глаза в потолок и, предварительно попробовав 

голос, угостил общество несколькими тактами крайне 

заунывной песни, потом вдруг оборвал свои рулады 

и снова погрузился в молчание.

Старик сидел со сложенными на груди руками и по-

глядывал то на внука, то на его странного приятеля, зная, 

должно быть, что ему не обуздать их. Фред привалился 

спиной к столу неподалеку от своего дружка и делал 

вид, будто ничего не произошло, а я, зная, насколько 

трудно постороннему вмешиваться в чужие дела, при-

творился, будто рассматриваю вещи, выставленные на 

продажу, и ни на кого не обращаю внимания, хотя ста-

рик с первой же минуты взывал к моей помощи и сло-

вами и взглядами.

Впрочем, молчание не затянулось, ибо мистер Сви-

веллер, предварительно поведав нам нараспев, что 

в горах его сердце, доныне он там и что для свершения 

доблестных, героических деяний ему не хватает только 

арабского коня, отвел взгляд от потолка и снова вер-

нулся к презренной прозе.

— Фред, — вдруг обратился он к приятелю громким 

шепотом, словно пораженный какой-то внезапной 

мыслью. — Скажи, старичок благоволит?

— Какое тебе дело? — огрызнулся тот.

— Нет, а все-таки?

— Да, да, вполне. Впрочем, на это наплевать.
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решил завести разговор на более общие темы и во 

что бы то ни стало завоевать наше внимание.

Для начала он заявил, что содовая вода — вещь сама 

по себе недурная — может застудить желудок, если ее не 

сдобрить элем или небольшой порцией коньяка, при-

чем последний предпочтителен во всех смыслах, кроме 

одного — сильно бьет по карману. Так как никто не 

рискнул оспаривать это положение, мистер Свивеллер 

сообщил нам, что волосам человека свойственно долго 

сохранять запах табачного дыма и что юные воспи-

танники Итона и Вестминстера поглощают огромное 

количество яблок, дабы отбить запах сигар, и все же 

изобличаются в курении своими рачительными друзь-

ями, ибо, как уже было сказано, волосы обладают этой 

удивительной особенностью. Отсюда вывод: если б Ко-

ролевское общество заинтересовалось вышеизложен-

ным обстоятельством и изыскало в недрах науки способ 

предотвратить подобного рода нежелательные разоб-

лачения, члены его заслужили бы славу благодетелей 

рода человеческого. Не встретив возражений и на сей 

раз, он уведомил нас далее, что ямайский ром — напи-

ток душистый, отменного букета — имеет один весьма 

существенный недостаток, а именно: на другой день 

после него остается неприятный вкус во рту. Поскольку 

среди присутствующих не нашлось смельчаков, кото-

рые отважились бы опровергнуть это, мистер Свивел-

лер окончательно разошелся и стал еще словоохотливее 

и откровеннее.

— Куда это годится, джентльмены, когда между род-

ственниками начинаются ссоры и дрязги! — восклик-

нул он. — Если крыльям дружбы не пристало ронять 

ни перышка, то крылья родственных уз и подавно дол-

жны быть всегда распростерты над нами в безмятежном 

покое; и горе тому, кто окорнает их! Почему дедушка 

и внук с остервенением грызутся между собой, вме-

сто того чтобы блаженствовать в обоюдном согласии? 
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предать прошлое забвению?

— Да замолчи ты! — крикнул его приятель.

— Сэр! — обратился к нему мистер Свивеллер. — 

Прошу не перебивать председателя. Джентльмены! 

Обсудим, как обстоит дело. Вы видите перед собой ми-

лейшего старенького дедушку — произношу эти слова 

с чувством глубокого почтения к нему — и его непу-

тевого внука. Милейший старенький дедушка говорит 

своему непутевому внуку: «Я растил и учил тебя уму-

разуму, Фред. Я поставил тебя на ноги, а ты взял да 

и свихнулся, как это часто случается с молодыми людь-

ми, и теперь больше ко мне не суйся». На что непуте-

вый внук возражает ему следующее: «Вы, дедушка, из 

богачей богач и не так уж много на меня потратились. 

Деньги вы копите для моей маленькой сестрички, кото-

рая живет у вас в заточении, настоящей затворницей, 

и даже понятия не имеет об удовольствиях. Так почему 

бы вам не уделить ну хоть самую малость вашему взрос-

лому внуку?» А милейший старенький дедушка отвеча-

ет и говорит, что он отнюдь не намерен раскошелиться 

с той охотой и с тем благодушием, которые произво-

дят столь выгодное и отрадное впечатление в челове-

ке его лет. Более того! Он грозит при каждой встрече 

устраивать внуку головомойку, пилить его и всячески 

порочить. Итак, спрашивается: не прискорбно ли такое 

положение вещей и не лучше ли было бы почтенному 

джентльмену откупиться умеренной суммой и поладить 

на этом, ко всеобщему удовольствию?

Произнеся эту торжественную речь, сопровождав-

шуюся выразительным помаванием рук, мистер Сви-

веллер вдруг сунул в рот набалдашник, очевидно для 

того, чтобы ни одним лишним словом не испортить 

впечатления от своего монолога.

— Боже мой, боже! — воскликнул старик и повер-

нулся к внуку. — Зачем ты преследуешь и терзаешь 

меня? Зачем ты водишь сюда своих беспутных прияте-
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жизнь моя полна забот и лишений?

— А мне сколько раз повторять, что это неправда? — 

сказал молодой человек, холодно глядя на деда.

— Ты избрал себе путь. Так следуй же этим путем. 

Оставь меня и Нелл в покое, мы с ней труженики.

— Нелл скоро будет взрослой девушкой, — возразил 

ему внук. — Под вашим влиянием она совсем отсту-

пится от брата, если он перестанет навещать ее хоть 

изредка.

— Смотри, как бы она не отступилась от тебя, когда 

тебе меньше всего захочется этого! — сверкнув глазами, 

воскликнул старик. — Смотри, как бы не настал день, 

когда ты будешь босой скитаться по улицам, а она про-

едет мимо тебя в пышной карете!

— А день этот наступит, когда ей достанутся ваши 

деньги? Послушайте, что он говорит, наш бедняк!

— И все-таки мы бедняки, — вполголоса, будто раз-

мышляя вслух, пробормотал старик. — И нам так трудно 

живется! Ведь все во имя ребенка, невинного, чистого… 

а удачи нет! Надейся и терпи! Надейся и терпи!

Эти слова были сказаны совсем тихо, и молодые 

джентльмены не расслышали их. Мистер Свивеллер, 

вообразив, что они служат выражением душевной 

борьбы, начавшейся под могучим воздействием его ре-

чи, ткнул приятеля тростью и, шепнув: «Проняло!» — 

потребовал процентов с ожидаемой поживы. Впрочем, 

когда ошибка обнаружилась, он немедленно осовел, 

надулся и стал намекать на то, что сейчас самое время 

удалиться, — как вдруг дверь отворилась и в комнату 

вошла Нелли.

Глава III

По пятам за девочкой шел пожилой человек на ред-

кость свирепого и отталкивающего вида и к тому же ро-

стом настоящий карлик, хотя голова и лицо этого кар-

лика своими размерами были под стать только великану. 
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у рта и на подбородке топорщилась жесткая щети-

на, а кожа была грязная, нездорового оттенка. Но что 

особенно неприятно поражало в его физиономии — это 

отвратительная улыбка. По-видимому, заученная и не 

имеющая ничего общего с веселостью и благодушием, 

она выставляла напоказ его редкие желтые зубы и при-

давала ему сходство с запыхавшейся собакой. Костюм 

этого человека состоял из сильно поношенной темной 

пары, высоченного цилиндра, огромных башмаков 

и совершенно слежавшегося грязно-белого фуляра, 

которым он тщетно старался прикрыть свою жилистую 

шею. Его черные, с сильной проседью, волосы — вер-

нее, жалкие их остатки — были коротко подстрижены 

у висков, а на уши спадали сальными космами. Руки, 

грубые, заскорузлые, тоже не отличались опрятностью; 

длинные кривые ногти отливали желтизной.

Я успел заметить все эти подробности, так как они 

настолько бросались в глаза, что особой наблюда-

тельности тут и не требовалось, а кроме того, первые 

несколько минут все мы хранили молчание. Девочка 

застенчиво подошла к брату и протянула ему руку; кар-

лик (мы так и будем его называть) внимательно при-

глядывался ко всем нам, а старый антиквар, видимо не 

ожидавший этого странного гостя, был явно смущен 

и расстроен его приходом.

— Ага! — сказал наконец карлик, поглядев из-под 

ладони на молодого человека. — Если я не ошибаюсь, 

любезнейший, это ваш внучек?

— К сожалению, вы не ошибаетесь, — ответил старик.

— А это? — карлик показал на Дика Свивеллера.

— Его приятель, такой же незваный гость.

— А это? — осведомился карлик, круто поворачива-

ясь и тыча пальцем в меня.

— Этот джентльмен был так добр, что довел Нелли до 

дому, когда она заблудилась, возвращаясь от вас.
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хотел пожурить ее или выразить ей свое удивле-

ние, но, увидев, что она разговаривает с братом, молча 

наклонил голову и стал прислушиваться.

— Ну, признавайся, Нелли, — громко сказал молодой 

человек. — Чему тебя здесь учат — ненавидеть меня?

— Нет, нет! Что ты! Зачем ты так говоришь? — вос-

кликнула девочка.

— Так, может, учат любить? — с насмешливой грима-

сой продолжал ее брат.

— Ни то и ни другое, — ответила она. — Со мной про-

сто не говорят о тебе. Никогда не говорят.

— Ну еще бы! — Он метнул злобный взгляд на деда. — 

Еще бы! Этому я охотно верю.

— Но я люблю тебя, Фред! — сказала девочка.

— Не сомневаюсь.

— Правда люблю! И всегда буду любить! — с чув-

ством повторила она. — И любила бы тебя еще больше, 

если бы ты не огорчал и не мучил его.

— Понятно! — Молодой человек небрежно нагнулся 

к сестре, чмокнул ее и тут же отстранил от себя. — Ну, 

хорошо. Урок свой ты заучила твердо, теперь можешь 

идти. А хныкать нечего — мы с тобой не поссорились.

Он молча провожал ее глазами до тех пор, пока она 

не притворила за собой дверь своей комнаты, потом 

повернулся к карлику и резко сказал:

— Слушайте, мистер…

— Это вы мне? — спросил тот. — Меня зовут Квилп. 

Уж как-нибудь запомните, фамилия коротенькая, — 

Квилп. Дэниел Квилп!

— Так вот, мистер Квилп, — продолжал молодой 

человек. — Вы, кажется, имеете некоторое влияние на 

моего деда?

— Имею, — отрезал мистер Квилп.

— И посвящены в кое-какие его тайны и секреты?

— Посвящен, — так же сухо ответил Квилп.
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моего имени, что, покуда Нелл здесь, я намерен 

приходить сюда и уходить отсюда, когда мне вздума-

ется. Так что, если он хочет отделаться от своего внука, 

пусть сначала расстанется с внучкой. Чем я заслужил, 

что мною стращают, как пугалом, и прячутся от меня, 

как от зачумленного! Он станет говорить вам, будто я 

бесчувственный человек и не люблю ни его, ни сестру. 

Ну что ж, пусть так! Зато я люблю делать все по-сво-

ему и буду являться сюда, когда захочу. Нелл не должна 

забывать, что у нее есть брат. Мы с ней будем видать-

ся, это решено. Сегодня я пришел и настоял на своем 

и приду еще пятьдесят раз за тем же самым. Я говорил, 

что дождусь ее, и дождался, а больше мне нечего здесь 

делать. Пошли, Дик!

— Стой! — крикнул мистер Свивеллер, как только 

его приятель шагнул к двери. — Сэр!

— Ваш покорный слуга, сэр! — сказал мистер Квилп, 

к которому относилось это краткое обращение.

— Прежде чем покинуть чертог, сияющий огнями, 

и упоенную веселием толпу, я позволю себе, сэр, сде-

лать одно мимолетное замечание. Я пришел сюда в пол-

ной уверенности, что старичок благоволит…

— Продолжайте, сэр, — сказал мистер Квилп, так как 

оратор вдруг запнулся.

— Вдохновленный этой мыслью, сэр, вдохновлен-

ный чувствами, отсюда проистекающими, и зная также, 

что ссоры, свары и споры не способствуют раскрытию 

сердец и умиротворению противников, я, как друг се-

мьи, взял на себя смелость предложить один ход, кото-

рый при данных обстоятельствах является наилучшим. 

Разрешите шепнуть вам одно словечко, сэр?

Не дожидаясь разрешения, Свивеллер подошел 

к карлику вплотную, оперся локтем на его плечо, на-

гнулся к самому его уху и сказал так громогласно, что 

все услышали:

— Мой совет старику — раскрыть кошель.
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— Раскрыть кошель, сэр, кошель! — ответил 

мистер Свивеллер, похлопывая себя по карману. — 

Чувствуете, сэр?

Карлик кивнул, мистер Свивеллер отступил назад 

и тоже кивнул, потом отступил еще на шаг, опять кив-

нул — и так далее, в той же последовательности. До-

стигнув таким образом порога, он оглушительно каш-

лянул, чтобы привлечь внимание карлика и лишний раз 

воспользоваться возможностью изобразить средствами 

пантомимы свое полное доверие к нему, а также намек-

нуть на желательность соблюдения строжайшей тайны. 

Когда же эта немая сцена, необходимая для передачи 

его мыслей, была закончена, он последовал за своим 

приятелем и мгновенно исчез за дверью.

— Гм! — хмыкнул карлик, сердито передернув плеча-

ми. — Вот они, родственнички! Я, слава богу, от своих 

отделался. И вам тоже советую, — добавил он, пово-

рачиваясь к старику. — Да только вы тряпка, и разума 

у вас не больше, чем у тряпки!

— Что вы от меня хотите! — в бессильном отчаянии 

воскликнул антиквар. — Вам легко так рассуждать, лег-

ко издеваться надо мной. Что вы от меня хотите?

— А знаете, что бы сделал на вашем месте я? — спро-

сил  карлик.

— Что-нибудь страшное, наверно.

— Правильно! — Чрезвычайно польщенный таким 

комплиментом, мистер Квилп с дьявольской усмешкой 

потер свои грязные руки. — Справьтесь у миссис Квилп, 

у очаровательной миссис Квилп, покорной, скромной, 

преданной миссис Квилп. Да, кстати! Я оставил ее со-

всем одну, она, верно, ждет меня не дождется, просто 

места себе не находит. Она всегда так — стоит только 

мне уйти из дому. Правда, моя миссис Квилп никогда 

в этом не признается, пока я не разрешу ей говорить 

со мной по душам и пообещаю не сердиться. О-о, она 

у меня вышколенная!
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ком туловище стал совсем страшен, когда он начал 

медленно, медленно потирать руки, — а казалось бы, 

что могло быть невиннее этого жеста! — потом насупил 

свои мохнатые брови, выпятил подбородок и так зака-

тил к потолку глаза, пряча сверкавшее в них злорадство, 

что эту ужимку охотно перенял бы у него любой бес.

— Вот, — сказал он, сунув руку за пазуху и боком 

подступая к старику. — Сам принес для верности. Ведь 

как-никак — золото. У Нелли в сумочке они, пожалуй, 

не поместились бы, да и тяжело. Впрочем, ей надо при-

выкать, а, любезнейший? Когда вы помрете, она будет 

носить в этой сумочке немалые ноши.

— Дай бог, чтобы ваши слова сбылись! Все мои наде-

жды только на это! — почти со стоном проговорил старик.

— Надежды! — повторил карлик и нагнулся к само-

му его уху: — Хотел бы я знать, любезнейший, куда вы 

вкладываете все эти деньги? Да разве вас перехитришь! 

Очень уж вы бережете свою тайну.

— Мою тайну? — пробормотал старик, растерянно 

поводя глазами. — Да, правильно… я… я берегу ее… бе-

регу как зеницу ока. — Он не добавил больше ни слова, 

взял деньги, усталым, безнадежным движением поднес 

ко лбу руку и медленно отошел от карлика.

Квилп пристальным взглядом проводил старика 

в заднюю комнату, увидел, как деньги были заперты 

в железную шкатулку на каминной доске, посидел еще 

несколько минут в раздумье и наконец собрался ухо-

дить, заявив, что ему надо торопиться, не то миссис 

Квилп встретит его истерическим припадком.

— Итак, любезнейший, — добавил он, — я направ-

ляю свои стопы домой и прошу вас передать мой по-

клон Нелли. Надеюсь, она больше не будет плутать 

по улицам, хотя этот неприятный случай принес мне 

такую неожиданную честь… — С этими словами карлик 

отвесил поклон в мою сторону, скосил на меня глаза, 

потом обвел все кругом пронзительным взглядом, от 
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никакая мелочь, и наконец удалился.

Я сам уже давно порывался уйти, но старик все удер-

живал меня и просил посидеть еще. Как только мы 

с ним остались вдвоем, он возобновил свои просьбы, 

вспоминая с благодарностью случай, сведший нас в 

первый раз, и я, охотно уступив ему, сел в кресло и при-

творился, будто с интересом рассматриваю редкостные 

миниатюры и старинные медали. Уговаривать меня 

пришлось недолго, ибо если первое посещение лавки 

пробудило мое любопытство, то теперешнее еще боль-

ше его разожгло.

Вскоре к нам присоединилась Нелл. Она принесла 

какое-то рукоделье и села за стол рядом с дедом. Мне 

было приятно видеть свежие цветы в этой комнате, 

птицу в клетке, прикрытую от света зеленой веточкой, 

мне было приятно дуновение чистоты и юности, кото-

рое проносилось по унылому старому дому и реяло над 

головкой Нелли. Но отнюдь не приятное, а скорее жут-

кое чувство охватывало меня, когда я переводил взгляд 

с прелестного, грациозного ребенка на согбенную спи-

ну и морщинистое, изнуренное лицо старика. Он будет 

слабеть, дряхлеть, — что же станет тогда с этой одино-

кой девочкой? А вдруг он умрет и она лишится даже 

такой опоры? Какая участь ждет ее впереди?

Старик вдруг тронул внучку за руку и сказал, почти 

отвечая на мои мысли:

— Я больше не буду унывать, Нелл. Счастье придет, 

обязательно придет! Я прошу его только для тебя, мне 

самому ничего не нужно. А иначе сколько бед падет на 

твою невинную головку! Оно должно улыбнуться нам, 

ведь его так добиваются, так зовут!

Девочка ласково посмотрела на деда, но ничего не 

сказала.

— Когда я думаю, — продолжал он, — о тех долгих 

годах — долгих для твоей юной жизни, что ты провела 

здесь со мной, о твоем унылом существовании… без 
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стве, в котором ты росла, — мне иной раз кажется, 

что я жестоко обходился с тобой, Нелл.

— Дедушка! — с неподдельным изумлением восклик-

нула она.

— Не намеренно, нет, нет! — сказал старик. — Я все-

гда верил, что настанет день, когда ты сможешь наконец 

быть среди самых веселых, самых красивых и займешь 

место, которое уготовано только избранным. И я все 

еще жду этого, Нелл. Жду и буду ждать! Но вдруг ты 

останешься одна?.. Что я сделал, чтобы подготовить те-

бя к жизни? Ты совсем как вон та бедная птичка, и так 

же будешь брошена на произвол судьбы… Слышишь? 

Это Кит стучится. Пойди, Нелл, открой ему.

Девочка встала из-за стола, сделала несколько шагов, 

но вдруг остановилась, вернулась назад и бросилась де-

ду на шею. Потом снова пошла к двери, но на этот раз 

быстрее, чтобы скрыть слезы, брызнувшие у нее из глаз.

— Одно словечко, сэр, — торопливо зашептал ста-

рик. — Мне как-то не по себе после нашего первого 

разговора с вами, но в свое оправдание я могу сказать 

только то, что все делается к лучшему, что отступать уже 

поздно — да и нельзя отступать — и что надежда не остав-

ляет меня. Все это ради нее, сэр. Я сам не раз испытывал 

в жизни жестокую нужду и хочу уберечь ее от страданий, 

неразрывных с нуждой. Я хочу уберечь Нелл от тех бед, 

которые так рано свели в могилу ее мать — единствен-

ное мое дитя. Я оставлю своей внучке наследство, но не 

такое, что можно быстро истратить, промотать — нет! — 

оно навсегда охранит ее от лишений. Вы понимаете ме-

ня, сэр? Она получит не какие-нибудь жалкие гроши, 

а целое состояние!.. Шш!.. Больше я ничего не смогу вам 

сказать, ни сейчас, ни после… да вот и она.

Волнение, с которым он шептал эти слова, дрожь 

его пальцев, лежащих на моей руке, исступленный вид, 

широко открытые глаза, напряженно всматривающие-

ся мне в лицо, — все это поразило меня. То, что я видел 



39и слышал здесь, — слышал даже от самого стари-

ка, — давало мне основания считать его богатым 

человеком. Значит, это один из тех жалких скупцов, 

которые, поставив себе в жизни единственную цель — 

наживу — и скопив огромные богатства, вечно терзают-

ся мыслью о нищете, вечно одержимы страхом, как бы 

не потерпеть убытков и не разориться. Многое из того, 

что старик говорил раньше и что было тогда непонятно 

мне, подкрепляло мои опасения, и я окончательно при-

числил его к этому несчастному племени.

То была всего лишь догадка — для более основа-

тельного суждения у меня не оставалось времени, так 

как девочка вскоре вернулась в комнату и сейчас же 

села с Китом за урок письма, что, оказывается, было 

заведено у них два раза в неделю и доставляло ученику 

и учительнице огромное удовольствие. Очередной урок 

приходился на сегодняшний вечер. Чтобы передать, 

как долго понадобилось уговаривать Кита сесть за стол 

в присутствии незнакомого джентльмена, как его нако-

нец усадили, как он загнул обшлага, расставил локти, 

уткнулся носом в тетрадку и страшным образом скосил 

на нее глаза, как, взяв перо, он немедленно начал сажать 

кляксу за кляксой и вымазался чернилами до корней 

волос, как, написав совершенно случайно правильную 

букву, он нечаянно стирал ее рукавом, пытаясь вывести 

вторую такую же, как при каждой очередной ошибке 

раздавался взрыв смеха девочки и не менее веселый хо-

хот самого Кита и как, несмотря на подобные неудачи, 

наставница старалась преподать своему ученику труд-

ную науку письма, а он с таким же рвением одолевал 

ее, — повторяю, чтобы передать все эти подробности, 

понадобилось бы слишком много времени и места, го-

раздо больше, чем они того заслуживают. Будет вполне 

достаточно, если я скажу, что урок был дан, что вечер 

миновал и следом за ним наступила ночь, что к ночи 

старик опять стал выражать явные признаки беспокой-

ства и нетерпения, что он ушел из дому тайком в тот же 
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одна в этих мрачных стенах.

А теперь, доведя рассказ до этого места от своего 

имени и познакомив читателя с моими героями, я в ин-

тересах дальнейшего повествования отстранюсь от него 

и предоставлю тем, кто играет и нем главные и сколь-

ко-нибудь существенные роли, действовать и говорить 

самим за себя.

Глава IV

Мистер и миссис Квилп проживали на Тауэр-Хилле, 

и в своей скромной келье на Тауэр-Хилле миссис Квилп 

коротала часы разлуки, изнывая от тоски по супругу, 

покинувшему ее ради той деловой операции, которая, 

как мы уже видели, привела его в лавку древностей.

Определить род занятий или ремесло мистера Квил-

па было бы трудно, хотя его интересы отличались край-

ней разносторонностью и дел ему всегда хватало. Он 

собирал дань в виде квартирной платы с целой армии 

обитателей трущоб на грязных улочках и в грязных за-

коулках возле набережной, ссужал деньгами матросов 

и младших офицеров торговых судов, участвовал в ри-

скованных операциях многих штурманов Ост-Индской 

компании, курил контрабандные сигары под самым 

носом у таможни и чуть ли не ежедневно встречался на 

бирже с господами в цилиндрах и в кургузых пиджач-

ках. На правом берегу Темзы ютился небольшой, киша-

щий крысами и весьма мрачный двор, именовавшийся 

«Пристанью Квилпа», где взгляду представлялось сле-

дующее: дощатая контора, покосившаяся на один бок, 

словно ее сбросили сюда с облаков и она зарылась 

в землю, ржавые лапы якорей, несколько чугунных 

колец, гнилые доски и груды побитой, покореженной 

листовой меди. На «Пристани Квилпа» Дэниел Квилп 

выступал в роли подрядчика по слому старых кораблей, 

но, судя по всему, он был либо совсем мелкой сошкой 

в этой области, либо ломал корабли на совсем мелкие 
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жизнь и замечались следы бурной деятельности, 

ибо единственным обитателем этих мест был маль-

чишка в парусиновой куртке (существо, по-видимому, 

земноводное), весь круг занятий которого заключался 

в том, что он либо сидел на сваях и бросал камни в тину 

во время отлива, либо стоял, засунув руки в карманы, 

и с полной безучастностью взирал на оживленную в ча-

сы прилива реку.

В доме карлика на Тауэр-Хилле, кроме помещения, 

занимаемого им самим и миссис Квилп, имелась кро-

хотная каморка, отведенная ее матушке, которая про-

живала совместно с супружеской четой и находилась 

в состоянии непрекращающейся войны с Дэниелом, 

что не мешало ей сильно его побаиваться. Да и вообще 

это чудовище Квилп повергал в трепет почти всех, кто 

сталкивался с ним в повседневной жизни, действуя на 

окружающих то ли своим уродством, то ли крутостью 

нрава, то ли коварством, — чем именно, в конце концов, 

не так уж важно. Но никого не держал он в таком пол-

ном подчинении, как миссис Квилп — хорошенькую, 

голубоглазую, бессловесную женщину, которая, свя-

завшись с ним узами брака в явном ослеплении чувств 

(что случается не так уж редко), каждодневно и полной 

мерой расплачивалась теперь за содеянное ею безумие.

Мы сказали, что миссис Квилп коротала часы разлу-

ки в своей скромной келье на Тауэр-Хилле. Коротать-то 

она коротала, но только не одна, ибо, кроме ее почтен-

ной матушки, о которой уже упоминалось раньше, ком-

панию ей составляли несколько соседок, по странной 

случайности (а также по взаимному сговору) явившихся 

в гости одна за другой как раз к чаю. Обстоятельства 

встречи вполне благоприятствовали беседе, в комнате 

стояла приятная полутьма и прохлада; цветы на рас-

крытом настежь окне, не пропуская с улицы пыли, в то 

же время заслоняли от глаз древний Тауэр, и дамы были 

не прочь поболтать и поблагодушествовать за чайным 
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блазнительные вещи, как сливочное масло, мяг-

кие булочки, креветки и кресс-салат.

Вполне естественно, что в такой компании и в такой 

обстановке разговор зашел о склонности мужчин тиран-

ствовать над слабым полом и о вытекающей отсюда 

необходимости для слабого пола оказывать отпор их ти-

ранству и отстаивать свои права и свое достоинство. Это 

было, естественно, по следующим четырем причинам: 

во-первых, миссис Квилп, как женщину молодую и явно 

изнывающую под пятой супруга, следовало подстрекнуть 

к бунту; во-вторых, родительница миссис Квилп была 

известна строптивостью нрава (качеством весьма по-

хвальным) и стремлением всячески противодействовать 

мужскому самовластию; в-третьих, каждой гостье хоте-

лось выказать свое превосходство в этом смысле перед 

всеми другими существами одного с нею пола; и, в-чет-

вертых, привыкнув сплетничать друг про дружку с глазу 

на глаз, дамы не могли предаваться этому занятию в тес-

ном приятельском кружке, и, следовательно, им ничего 

не оставалось, как ополчиться на общего врага.

Учтя все это, одна из присутствующих — дебелая 

матрона — первая открыла обмен мнениями, осведо-

мившись с весьма озабоченным и участливым видом, 

как себя чувствует мистер Квилп, на что матушка жены 

мистера Квилпа отрезала:

— Прекрасно! А что ему сделается? Худой траве все 

впрок!

Дамы дружно вздохнули, сокрушенно покачали го-

ловой и так посмотрели на миссис Квилп, словно перед 

ними сидела мученица.

— Ах! — воскликнула все та же дебелая матрона. — 

Хоть бы вы ей что-нибудь присоветовали, миссис Джи-

нивин! (Следует отметить, что в девичестве миссис 

Квилп была мисс Джинивин.) Ведь все зависит от того, 

как женщина себя поставит. Впрочем, что зря говорить, 

сударыня! Вам это лучше всех известно.
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Джинивин. — Да если б мой покойный муж, а ее 

дражайший родитель, осмелился сказать мне хоть одно 

непочтительное слово, я бы… — И почтенная старушка 

с яростью свернула шейку креветке, видимо заменяя 

недосказанное этим красноречивым действием. В та-

ком смысле оно и было понято, и ее собеседница не 

замедлила подхватить с величайшим воодушевлением:

— Мы с вами будто сговорились, сударыня! Я бы са-

ма сделала то же самое!

— Да вам-то какая нужда! — сказала миссис Джини-

вин. — Вы можете обойтись и без этого. Я, слава богу, 

тоже обходилась.

— Достоинство свое надо блюсти, тогда и нужды та-

кой не будет, — провозгласила дебелая матрона.

— Слышишь, Бетси? — наставительным тоном обра-

тилась к дочери миссис Джинивин. — Сколько раз я 

твердила тебе то же самое, заклинала тебя, чуть ли не 

на колени перед тобой становилась!

Бедная миссис Квилп, беспомощно взиравшая на со-

чувственные лица гостей, вспыхнула, улыбнулась и не-

доверчиво покачала головой. Это немедленно послужило 

сигналом ко всеобщему возмущению. Начавшись с не-

внятного бормотанья, оно мало-помалу перешло в крик, 

причем все кричали хором, уверяя миссис Квилп, что, 

будучи женщиной молодой, она не имеет права спорить 

с теми, кто умудрен опытом; что нехорошо пренебре-

гать советами людей, пекущихся только о ее благе; что 

такое поведение граничит с черной неблагодарностью; 

что вольно ей не уважать самое себя, но пусть подумает 

о других женщинах; что, если она откажется уважать 

других женщин, настанет время, когда другие женщины 

откажутся уважать ее, о чем ей придется очень и очень 

пожалеть. Облегчив таким образом душу, дамы с новыми 

силами набросились на крепкий чай, мягкие булочки, 

сливочное масло, креветки и кресс-салат и заявили, что 

от расстройства чувств им просто кусок в горло не идет.
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ла миссис Квилп, — а случись мне завтра умереть, 

Квилп женится на ком захочет, и ни одна женщина ему 

не откажет — вот не откажет и не откажет!

Ее слова были встречены негодующими возгласами. 

Женится на ком захочет! Посмел бы он только присва-

таться к кому-нибудь из них! Посмел бы только заик-

нуться об этом! Одна дама (вдова) твердо заявила, что 

она зарезала бы его, если б он решился хоть намекнуть 

ей о своих намерениях.

— Ну и хорошо, — сказала миссис Квилп, покачивая 

головой, — а все-таки это одни разговоры, и я знаю, 

прекрасно знаю: Квилп такой, что стоит только ему 

захотеть, и ни одна из вас перед ним не устоит, даже 

самая красивая, если она будет свободна, а я умру, и он 

начнет за ней ухаживать. Вот!

Дамы горделиво вскинули головы, точно говоря: «Вы, 

конечно, имеете в виду меня. Ну что ж, пусть попробу-

ет — посмотрим!» И тем не менее все они по какой-то 

им одним ведомой причине взъелись на вдову и стали 

шептать, каждая на ухо своей соседке: пусть, дескать, 

эта вдова не воображает, будто намек относится к ней! 

Подумайте, какая вертихвостка!

— Это все правда, — продолжала миссис Квилп. — 

Спросите хоть маму. Она сама так говорила до того, как 

мы поженились. Ведь говорили, мама?

Такой вопрос поставил почтенную старушку в весьма 

затруднительное положение, ибо в свое время она не-

мало потрудилась, чтобы ее дочка стала миссис Квилп; 

кроме того, ей не хотелось ронять честь семьи, внушая 

посторонним мысль, будто бы у них в доме обрадова-

лись жениху, на которого никто больше не позарился. 

С другой стороны, преувеличивать неотразимость зятя 

тоже не следовало, так как это умалило бы самую идею 

бунта, которой она отдавала все свои силы. Раздирае-

мая такими противоречивыми соображениями, миссис 

Джинивин признала за Квилпом уменье подольститься, 
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наотрез и, весьма кстати ввернув комплимент де-

белой матроне, обратила беседу на прежнюю тему.

— Миссис Джордж так права, так права! — восклик-

нула она. — Если бы только женщины умели блюсти 

свое достоинство! Но в том-то и беда, что Бетси этого 

совершенно не умеет!

— Допустить, чтобы мужчина так мною помыкал, как 

Квилп ею помыкает! — подхватила миссис Джордж. — 

Трепетать перед мужчиной, как она перед ним тре-

пещет! Да я… да я лучше руки бы на себя наложила, 

а в письме написала бы, что это он меня уморил.

Все громогласно одобрили ее слова, после чего заго-

ворила другая дама, с улицы Майнорис.

— Что ж, может быть, мистер Квилп и очень прият-

ный мужчина, — начала она. — Да какие тут могут быть 

споры, когда сама миссис Квилп так говорит и миссис 

Джинивин так говорит, — ведь им-то лучше знать. Но… 

будь он покрасивее да помоложе, ему еще можно было 

бы найти оправдание. Супруга же его молода, красива, 

и к тому же она женщина, а этим все сказано!

Последнее замечание, произнесенное с необычай-

ным подъемом, исторгло сочувственный отклик из уст 

слушательниц, и, подбодренная этим, дама с улицы 

Майнорис заявила далее, что если такой муж грубиян 

и плохо обращается с такой женой, то…

— Да какое там «если»! — Матушка миссис Квилп 

поставила чашку на стол и стряхнула с колен крошки, 

видимо готовясь сообщить нечто весьма важное. — Да 

какое там «если», когда второго такого тирана свет не 

видывал! Она сама не своя стала, дрожит от каждого 

его взгляда, от каждого его слова, пикнуть при нем не 

смеет! Он ее насмерть запугал!

Несмотря на то, что наши чаевницы были немало 

наслышаны об этом обстоятельстве и уже год судили 

и рядили о нем за чаепитиями во всех соседних до-

мах, стоило им только услышать официальное сооб-
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рили разом, стараясь перещеголять одна другую 

в пылкости чувств и красноречии. Людям рта не за-

жмешь, провозгласила миссис Джордж, и люди не раз 

твердили ей обо всем этом, да вот и присутствующая 

здесь миссис Саймонс сама ей это рассказывала раз 

двадцать, на что она всякий раз неизменно отвечала: 

«Нет, Генриетта Саймонс, пока я не увижу этого соб-

ственными глазами и не услышу собственными уша-

ми, не поверю, ни за что не поверю». Миссис Саймонс 

подтвердила свидетельство миссис Джордж и подкре-

пила его собственными, столь же неопровержимыми 

показаниями. Дама с улицы Майнорис поведала обще-

ству, какому курсу леченья она подвергла своего мужа, 

который спустя месяц после свадьбы обнаружил по-

вадки тигра, но был укрощен и превратился в совер-

шеннейшего ягненка. Другая соседка тоже рассказала 

о своей борьбе, завершившейся полной победой после 

того, как она водворила в дом матушку и двух теток 

и проплакала шесть недель подряд, не осушая глаз ни 

днем, ни ночью. Третья, не найдя в общем гаме более 

подходящей слушательницы, насела на молодую неза-

мужнюю женщину, оказавшуюся среди гостей, и стала 

заклинать ее ради ее же собственного душевного по-

коя и счастья принять все это к сведению и, почерп-

нув урок из безволия миссис Квилп, посвятить себя 

отныне усмирению и укрощению мятежного духа муж-

чин. Шум за столом достиг предела, дамы старались 

перекричать одна другую, как вдруг миссис Джинивин 

побледнела и стала исподтишка грозить гостьям паль-

цем, призывая их к молчанию. Тогда и только тогда 

они заметили в комнате причину и виновника всего 

этого волнения — самого Дэниела Квилпа, который 

пристально взирал на них и с величайшей сосредото-

ченностью слушал их разговоры.

— Продолжайте, сударыни, продолжайте! — сказал 

Дэниел. — Миссис Квилп, уж вы бы, кстати, пригла-
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чего-нибудь, что полегче и повкуснее.

— Я… я не звала их к чаю, Квилп, — пролепетала его 

жена. — Это получилось совершенно случайно.

— Тем лучше, миссис Квилп. Что может быть прият-

нее таких случайных вечеринок! — продолжал карлик, 

яростно потирая руки, словно он задался целью скатать 

из покрывавшей их грязи пули для духового ружья. — 

Как! Неужели вы уходите, сударыни? Неужели вы ухо-

дите?

Его очаровательные противницы только вскинули 

головки и принялись спешно разыскивать свои чепцы 

и шали, а словесную перепалку с ним предоставили 

миссис Джинивин, которая, очутившись в роли побор-

ницы женских прав, сделала слабую попытку постоять 

за себя.

— А что ж тут такого, Квилп? — огрызнулась она. — 

Вот возьмут и останутся к ужину, если моя дочь захочет 

их пригласить!

— Разумеется! — воскликнул Дэниел. — Что ж тут 

такого — возьмут и останутся!

— Уж будто и поужинать людям нельзя! Что же в этом 

неприличного или зазорного? — продолжала миссис 

Джинивин.

— Решительно ничего, — ответил карлик. — Откуда 

у вас такие мысли? А уж для здоровья как хорошо! Осо-

бенно если обойтись без салата из омаров и без креветок, 

которые, как я слышал, вызывают засорение желудка.

— Вы, разумеется, не захотите, чтобы с вашей женой 

приключилась такая болезнь или какая-нибудь другая 

неприятность? — не унималась миссис Джинивин.

— Да ни за какие блага в мире! — воскликнул карлик 

и ухмыльнулся. — Даже если мне посулят такое благо, 

как двадцать тещ. А я был бы так счастлив с ними!

— Да, мистер Квилп! Моя дочь приходится вам супру-

гой, — продолжала старушка с язвительным смешком, 

который должен был подчеркнуть, что карлику полезно 
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Она приходится вам законной супругой!

— Справедливо! Совершенно справедливо! — согла-

сился он.

— И надеюсь, Квилп, она вправе поступать по соб-

ственному усмотрению, — продолжала миссис Джини-

вин, дрожа всем телом не то от гнева, не то от затаен-

ного страха перед своим зловредным зятем.

— Я тоже надеюсь, — ответил он. — Да разве вы сами 

этого не знаете? Так-таки и не знаете, миссис Джинивин?

— Знаю, Квилп, и она воспользовалась бы своим 

правом, если бы придерживалась моих взглядов.

— Почему же, голубушка, вы не придерживаетесь 

взглядов вашей матушки? — сказал карлик, круто пово-

рачиваясь к жене. — Почему, голубушка, вы не берете 

с нее примера? Ведь она служит украшением своего по-

ла, — ваш батюшка, наверно, не уставал твердить это 

изо дня в день всю свою жизнь!

— Ее отец был счастливейшим человеком, Квилп, 

и один стоил двадцати тысяч некоторых других, — ска-

зала миссис Джинивин, — двадцати миллионов тысяч!

— А я его не знал! Какая жалость! — воскликнул кар-

лик. — Но если он был счастливцем, то что же сказать 

о нем теперь! Вот кому повезло! Зато при жизни он, 

надо думать, очень мучился?

Старушка открыла рот, но тем дело и ограничилось. 

Квилп продолжал, так же злобно сверкая глазами и тем 

же издевательски-вежливым тоном:

— Вам нездоровится, миссис Джинивин. Вы, должно 

быть, переутомились — болтаете много, я же знаю вашу 

слабость. В постель ложитесь, в постель! Прошу вас!

— Я лягу, когда сочту нужным, Квилп, и ни минутой 

 раньше.

— Вот сейчас и ложитесь. Будьте так добры, ложи-

тесь! — сказал карлик.

Старушка смерила его гневным взглядом, но отсту-

пила и, пятясь все дальше и дальше, очутилась наконец 
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сте с гостями, запрудившими всю лестницу.

Оставшись наедине с женой, которая сидела в углу, 

дрожа всем телом и не поднимая глаз от пола, карлик 

стал в нескольких шагах от нее, сложил руки на груди 

и молча уставился ей в лицо.

— Сладость души моей! — воскликнул он наконец 

и громко причмокнул, точно эти слова относились не 

к жене, а к какому-то лакомству. — Прелестное созда-

ние! Очаровательница!

Миссис Квилп всхлипнула, зная по опыту, что ком-

плименты ее милейшего супруга не менее страшны, чем 

самые яростные угрозы.

— Она… она такое сокровище! — с дьявольской 

ухмылкой продолжал карлик. — Она бриллиант, рубин, 

жемчужина! Она золоченый ларчик, усыпанный драго-

ценными каменьями! Как я люблю ее!

Несчастная женщина затрепетала всем телом и, об-

ратив к нему умоляющий взгляд, тотчас же опустила 

глаза долу и заплакала.

— Но больше всего, — снова заговорил карлик, при-

ближаясь к жене вприпрыжку, что окончательно при-

дало этому кривоногому уроду сходство с разыграв-

шимся бесом, — больше всего мне мила в ней кротость 

характера, безропотная по корность и то, что у нее такая 

матушка, которая всюду сует свой нос.

Вложив в эти последние слова всю ту язвительную 

злобу, на какую был способен только он и больше ни-

кто, мистер Квилп широко расставил ноги, уперся ру-

ками в колени и начал медленно, медленно нагибаться 

и наконец, склонив голову набок, заглянул снизу в опу-

щенные глаза жены.

— Миссис Квилп?

— Да, Квилп.

— Я вам нравлюсь? Ах, если бы мне еще бакенбарды! 

Был бы я первым красавцем в мире? Впрочем, я хорош 
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ко! Правда, миссис Квилп?

Миссис Квилп с должным смирением ответила: «Да, 

Квилп». Словно околдованная, она не сводила испуган-

ного взгляда с карлика, а он корчил ей такие гримасы, 

какие могут присниться лишь в страшном сне. Эта 

комедия, затянувшаяся довольно надолго, проходила 

в полном молчании, и его нарушали только сдавлен-

ные крики несчастной женщины, когда карлик неожи-

данным прыжком заставлял ее в ужасе откидываться на 

спинку стула.

Но вот Квилп фыркнул.

— Миссис Квилп, — сказал он наконец.

— Да, Квилп, — покорно отозвалась она.

Вместо того чтобы продолжать, Квилп снова сложил 

руки на груди и устремил на жену еще более свирепый 

взгляд, а она, все так же потупившись, смотрела себе 

под ноги.

— Миссис Квилп.

— Да, Квилп.

— Если вы вздумаете еще хоть раз в жизни слушать 

вздор, какой несут эти ведьмы, я вас укушу.

Сопроводив для пущей убедительности свою лакони-

ческую угрозу злобным рычанием, мистер Квилп при-

казал жене убрать со стола и принести ему рому. Когда 

же этот напиток был поставлен перед ним в объемистой 

фляге, вероятно извлеченной в свое время из недр како-

го-нибудь корабельного рундука, он потребовал холод-

ной воды и коробку сигар, незамедлительно получил 

все это и, усевшись в кресло, откинулся своей огромной 

головой на его спинку, а ноги задрал на стол.

— Ну-с, миссис Квилп, — сказал он, — мне вдруг 

припала охота покурить, и я, вероятно, буду дымить 

всю ночь. Но вы извольте оставаться на своем месте, 

так как ваши услуги могут потребоваться.

Жена ответила ему своим неизменным «да, Квилп», 

а ее коротконогий повелитель закурил первую сигару 
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зашло, на небе выглянули звезды; Тауэр сменил 

свой обычный цвет на серый, из серого стал черным; 

в комнате совсем стемнело; кончик сигары зардел 

угольком, а мистер Квилп все курил, все потягивал грог, 

не меняя позы, устремив отсутствующий взгляд в окно 

и показывая зубы в собачьем оскале, переходившем 

в ликующую улыбку всякий раз, как миссис Квилп, 

изнемогая от усталости, начинала ерзать на стуле.

Глава V

Спал ли Квилп урывками, по нескольку коротких 

минут, не смыкал ли глаз всю ночь — неизвестно, во 

всяком случае, сигары у него не потухали, и он при-

куривал их одна о другую, обходясь без свечки. Даже 

башенные куранты, отбивавшие час за часом, не вызы-

вали в нем сонливости, а наоборот — побуждали к бодр-

ствованию, о чем можно было судить хотя бы по тому, 

что, прислушиваясь к их бою, отмечавшему течение 

ночи, он негромко хихикал и поводил плечами, точно 

потешаясь над чем-то, — правда, украдкой, но зато уж 

от всей души.

Наконец стало светать. Несчастная миссис Квилп, 

совершенно истомленная бессонной ночью, продрог-

шая от утреннего холода, по-прежнему сидела на стуле 

и лишь время от времени поднимала глаза на своего 

повелителя, без слов моля о сострадании и милосердии 

и осторожным покашливанием напоминая ему, что она 

все еще не прощена и что наложенная на нее эпитимия 

слишком уж сурова. Но карлик как ни в чем не бывало 

курил сигару за сигарой, потягивал грог и лишь тогда 

удостоил свою благоверную словом и взглядом, когда 

солнце взошло и город возвестил о начале дня уличной 

суетой и шумом. Впрочем, Квилп соизволил сделать это 

только потому, что услышал, как в дверь нетерпеливо 

постучали чьи-то костлявые пальцы.
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со злорадной усмешкой оглядываясь на жену. — 

Ночь-то миновала! Радость моя, миссис Квилп, от-

кройте дверь!

Покорная жена откинула щеколду и впустила свою 

матушку.

Миссис Джинивин ворвалась в комнату пулей, ибо 

она никак не думала наткнуться здесь на зятя и явилась 

облегчить душу откровенными излияниями по поводу 

его нрава и поведения. Убедившись, что он здесь и что 

супружеская чета не покидала комнаты со вчерашнего 

вечера, старушка остановилась в полном замешательстве.

Ничто не могло ускользнуть от ястребиного взора 

уродли вого карлика. Угадав мысли своей тещи, он так 

и взыграл от радости и, с торжествующим видом выпу-

чив на нее глаза, от чего физиономия у него стала еще 

страшнее, пожелал ей доброго утра.

— Бетси! — сказала старушка. — Ты что же это?.. Не-

ужели ты…

— …не ложилась всю ночь? — договорил за нее 

Квилп. — Да, не ложилась!

— Всю ночь! — воскликнула миссис Джинивин.

— Да, всю ночь! Наша бесценная старушка, кажется, 

стала туга на ухо? — Квилп улыбнулся и в то же время 

устрашающе насупил брови. — Кто посмеет сказать, 

что муж и жена могут соскучиться, оставшись с глазу на 

глаз! Ха-ха! Время пробежало совершенно незаметно.

— Зверь! — возопила миссис Джинивин.

— Ну, что вы, что вы! — сказал Квилп, притворясь, 

будто не понимает ее. — Не надо бранить дочку! Она 

ведь замужняя женщина. Правда, я не спал всю ночь по 

ее милости, но нежные заботы о зяте не должны ссорить 

вас с дочерью. Ах, добрая душа! Пью ваше здоровье!

— Премного благодарна, — ответила миссис Джини-

вин, имевшая, судя по беспокойным движениям ее рук, 

сильное желание погрозить зятю кулаком. — Премного 

вам благо дарна!
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сис Квилп!

— Да, Квилп, — отозвалась безответная страдалица.

— Помогите вашей матушке подать завтрак, миссис 

Квилп. Мне надо с самого утра быть на пристани. И чем 

раньше я там буду, тем лучше, так что поторапливайтесь.

Миссис Джинивин сделала жалкую попытку изо-

бразить бунтовщицу: она уселась на стул возле двери 

и скрестила руки на груди, выражая этим твердое ре-

шение пребывать в полном бездействии. Но несколько 

слов, шепотом сказанных дочерью, а также участливый 

вопрос зятя, не дурно ли ей, сопровождавшийся наме-

ком на изобилие холодной воды рядом в комнате, обра-

зумили старушку, и она с мрачным усердием принялась 

выполнять полученное приказание.

Пока собирали на стол, мистер Квилп удалился в со-

седнюю комнату и, отогнув воротник сюртука, начал 

вытирать физиономию мокрым полотенцем далеко не 

первой свежести, после чего цвет лица у него стал еще 

более тусклым. Впрочем, настороженность и любо-

пытство не изменяли ему даже во время этой короткой 

процедуры: он то и дело отрывался от своего занятия 

и, бросая через плечо пронзительные, хитрые взгляды, 

прислушивался, не говорят ли о нем за дверью.

— Ага, — сказал он в одну из таких пауз. — Я думал: 

вытираю уши полотенцем, вот и ослышался. Ан нет! 

Значит, я мерзкий горбун и чудовище, миссис Джини-

вин? Так, так, так!

От радости, которую доставило ему это открытие, со-

бачья улыбка так и заиграла на его физиономии. Потом 

он встряхнулся всем телом, тоже по-собачьи, и присо-

единился к дамам.

Увидев, что Квилп подошел к зеркалу повязать шей-

ный платок, миссис Джинивин, случившаяся как раз за 

спиной у своего деспотического зятя, не устояла перед 

соблазном и погрозила ему кулаком, сопроводив это 

минутное движение угрожающей миной; и тут взгляды 
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шенная чудовищной гримасой физиономия с вы-

сунутым языком. Еще секунда, и карлик как ни в чем 

не бывало повернулся на каблуках и спросил ласковым 

голосом:

— Ну, как вы себя чувствуете, милая моя старушка?

Случай этот, сам по себе пустяковый и нелепый, вы-

казал его таким злобным, коварным бесом, что миссис 

Джинивин с перепугу онемела, приняла руку, поданную 

ей с величайшей галантностью, и позволила подвести 

себя к столу. За завтраком страх обеих женщин перед 

Квилпом не ослабел ни на йоту, ибо он пожирал кру-

тые яйца со скорлупой, проглатывал целиком огромных 

креветок, с необычайной жадностью жевал сразу табак 

и кресс-салат, не морщась хлебал кипящий чай, сги-

бал зубами вилку и ложку — короче говоря, вытворял 

нечто такое несуразное и страшное, что обе женщины 

были сами не свои от ужаса и начали сомневаться в его 

принадлежности к роду человеческому. Проделав эти 

и многие другие подобные же штуки, входившие в его 

воспитательную систему, мистер Квилп оставил жену 

и тещу совершенно притихшими, укрощенными и от-

правился к набережной, где нанял лодку до пристани, 

носившей его имя.

Когда Дэниел Квилп уселся в ялик и велел доставить 

себя к противоположному берегу, был час прилива. 

Множество барж лениво ползли вверх по реке — кото-

рая боком, которая носом вперед, которая кормой, как 

придется, — и настойчиво, упрямо, все вперемешку 

лезли на большие суда, перерезали путь пароходам, за-

бирались всюду, где им совершенно нечего было делать 

и, потрескивая, точно грецкие орехи, от ударов и спра-

ва и слева, шлепали по воде длинными кормовыми вес-

лами — ни дать ни взять огромные неуклюжие рыбины 

при последнем издыхании. На некоторых судах, сто-

явших на якоре, команда укладывала в бухты канаты, 

сушила паруса, принимала новый груз или сгружала 
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ков жизни, если не считать двух-трех матросов да 

собаки, которая то с лаем носилась по палубе, то вдруг 

начинала карабкаться вверх по борту и заливаться еще 

пуще, глядя на открывавшийся перед ней вид. Большой 

пароход медленно прокладывал себе путь сквозь лес 

мачт и тяжело, словно в одышке, рассекал воду корот-

кими нетерпеливыми ударами своих тяжелых лопастей, 

возвышаясь эдаким левиафаном над мелкой плотвич-

кой Темзы. По правую и по левую руку чернели длин-

ные вереницы угольщиков; шхуны не спеша пробира-

лись между ними к выходу из гавани, сверкая парусами 

на солнце, и поскрипыванье их снастей отдавалось на 

воде стократным эхом. Река со всем, что она несла на 

себе, была в непрерывном движении — играла, плясала, 

искрилась; а древний сумрачный Тауэр, окруженный 

строениями и церковными шпилями, там и сям взле-

тавшими ввысь, холодно посматривал с берега на свою 

соседку, презирая ее за беспокойный, суетливый нрав.

Дэниел Квилп, который был способен оценить такое 

славное утро только потому, что оно избавляло его от 

необходимости таскаться с дождевым зонтом, сошел на 

берег возле своей пристани и зашагал к ней по узкой 

тропинке, изобилующей в равной степени и водой и ти-

ной, — вероятно, в угоду тем земноводным существам, 

что мерили ее изо дня в день. Прибыв к месту своего 

назначения, он прежде всего увидел пару ног в далекой 

от совершенства обуви, болтающихся в воздухе подо-

швами кверху. Этот странный феномен имел несомнен-

ное касательство к мальчишке, который, видимо, соче-

тал эксцентричность натуры со страстью к акробатике 

и в данную минуту стоял на голове, созерцая реку с этой 

не совсем обычной позиции. Хозяйский голос живо 

поставил акробата на ноги, и, когда его голова заняла 

подобающее место, мистер Квилп (выражаясь крепко, 

за неимением более подходящих слов) «съездил» его по 

физиономии кулаком.
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чишка, отбиваясь от Квилпа то одним, то другим 

локтем. — Как бы вам сдачи не получить! Небось тогда 

не обрадуетесь!

— Ах ты собака! — зарычал Квилп. — Он еще смеет 

огрызаться! Да я тебя железным прутом выпорю, ржа-

вым гвоздем искорябаю, глаза тебе выцарапаю!

Не удовлетворяясь одними угрозами, карлик снова 

сжал кулаки, ловко уклонился от локтей мальчишки, 

схватил его за голову и, как тот ни крутил ею из сторо-

ны в сторону, дал ему три-четыре хорошие затрещины. 

Достигнув таким образом намеченной цели и поставив 

на своем, он отпустил его.

— А больше не побьете! — крикнул мальчишка и по-

пятился назад, выставив на всякий случай локти. — 

Ну-ка!..

— Молчать, собака! — сказал Квилп. — Больше я те-

бя не  побью по той простой причине, что ты уже битый. 

Держи ключ!

— С кем связываетесь! Выбрали бы себе кого-нибудь 

под пару! — пробормотал мальчишка, нерешительно 

подходя к нему.

— А где таких взять, чтоб были мне под пару? — 

огрызнулся Квилп. — Держи ключ, собака, а то я тебе 

голову им размозжу. — И в подтверждение своих слов 

он больно щелкнул его бородкой ключа по лбу. — Поди 

открой контору.

Мальчишка повиновался с большой неохотой, но, 

уходя, буркнул что-то себе под нос, оглянулся и тут же 

прикусил язык, ибо карлик строго смотрел ему вслед. 

Здесь не мешает заметить, что этого юнца и мистера 

Квилпа связывала какая-то непонятная взаимная сим-

патия. Как она зародилась и крепла, чем питалась — 

колотушками ли и вечными угрозами с одной стороны, 

дерзостями и пренебрежением — с другой, — не столь 

важно. Во всяком случае, Квилп никому не позволил 

бы перечить себе, кроме этого мальчишки, а тот вряд ли 
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Квилпа, тем более что при желании от него всегда 

можно было убежать.

— Присматривай тут, — сказал Квилп, входя в свою 

дощатую контору, — а если посмеешь опять стать на 

голову, я тебе одну ногу отрублю.

Мальчишка промолчал; но стоило только Квилпу 

запереться в конторе, как он сейчас же стал на голову 

перед самой дверью, потом прошелся на руках к задней 

стене, постоял там, а потом тем же манером проделал 

весь путь в обратном порядке. Контора была, разуме-

ется, о четырех стенах, но той стороны, куда выходило 

окно, мальчишка избегал, опасаясь, как бы Квилп не 

выглянул во двор. Предусмотрительность оказалась 

не лишней, потому что Квилп, зная, с кем имеет дело, 

притаился за ставнями, вооружившись увесистой до-

ской, которая была вся в зазубринах и гвоздях и могла 

причинить серьезные увечья.

Так называемая контора Квилпа представляла собой 

не что иное, как грязную хибарку, где все убранство со-

ставляли две табуретки, колченогий стол, вешалка для 

шляпы, старый календарь, чернильница без чернил, 

огрызок пера да часы с восьмисуточным заводом, не за-

водившиеся по меньшей мере восемнадцать лет и даже 

потерявшие минутную стрелку, так как она употребля-

лась в качестве зубочистки. Дэниел Квилп нахлобучил 

шляпу на нос, забрался на стол, вытянулся во весь свой 

короткий рост на этом, по-видимому привычном для 

него, ложе и сейчас же задремал, намереваясь возна-

градить себя за прошлую ночь долгим и крепким сном.

Сон его был, вероятно, крепок, но не долог, потому 

что не прошло и четверти часа, как дверь в контору при-

отворилась и из-за нее высунулась голова мальчишки, 

совершенно взъерошенная, точно на ней росли не во-

лосы, а клочья пакли. Квилп, всегда спавший чутко, 

сразу же встрепенулся.

— К вам пришли, — сказал мальчишка.



58 — Кто?

— Не знаю.

— Спроси! — крикнул Квилп и, схватив все ту же уве-

систую доску, запустил ею в вестника, да так ловко, что, 

не успей мальчишка шмыгнуть за дверь, она угодила бы 

прямо в него. — Спроси, собака!

Не рискуя больше подвергаться действию таких мета-

тельных снарядов, мальчишка благоразумно пропустил 

вперед гостью, которая, собственно, и была причиной 

всего беспокойства, и она появилась на пороге.

— Как! Это ты, Нелли! — воскликнул Квилп.

— Да, — сказала девочка, не зная, входить ей или бе-

жать прочь, так как поднятый со сна карлик, в желтом 

платке, из-под которого длинными космами свисали во-

лосы, представлял собой страшное зрелище. — Это я, сэр.

— Входи, — сказал Квилп, не слезая со стола. — Вхо-

ди! Впрочем, нет! Выгляни сначала во двор и посмотри, 

не стоит ли там мальчишка на голове.

— Нет, сэр, — ответила Нелл. — Он на ногах.

— Ты правду говоришь? — спросил Квилп. — Ну 

ладно. Входи и затвори за собой дверь. С чем ты при-

шла, Нелл?

Девочка протянула ему письмо. Мистер Квилп по-

вернулся немного набок, подпер подбородок рукой 

и в этой позе приступил к чтению.

Глава VI

Нелл робко стояла перед мистером Квилпом, читаю-

щим письмо, и не сводила с него внимательного взгля-

да, ясно говорившего, что она была не прочь посме-

яться над уродливым карликом и его нелепой позой, 

хотя он и вызывал в ней чувство недоверия и страха. Но 

мучительное беспокойство и опасение, как бы ответ не 

оказался неприятным и даже огорчительным, так про-

тиворечили улыбке, просившейся на губы девочки, что 

ей легко было побороть ее.
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ло мистера Квилпа, это было совершенно очевид-

но. Пробежав первые две-три строки, он выпучил гла-

за, свирепо насупился, после третьей-четвертой начал 

яростно скрести в затылке, а под конец уныло засви-

стал, выражая этим свое полное недоумение и тревогу. 

Потом, сложив письмо и бросив его на стол, карлик 

принялся остервенело грызть ногти на обеих руках, но 

тут же снова схватился за листок и опять пробежал его 

сверху донизу. Вторичное чтение дало, по-видимому, 

столь же неудовлетворительные результаты и погрузило 

карлика в глубокое раздумье. Очнувшись, он с новыми 

силами накинулся на свои ногти и долго не сводил 

взгляда с девочки, которая стояла, потупившись, и жда-

ла, что ему заблагорассудится сказать ей.

— Слушай! — крикнул карлик, да так неожиданно, 

что она вздрогнула, точно у самого ее уха выпалили из 

ружья. — Нелли!

— Да, сэр?

— Нелл, ты знаешь, что здесь написано?

— Нет, сэр.

— Правда не знаешь? Так-таки ничего и не знаешь, 

честное слово?

— Правда, сэр.

— А ну скажи: умереть мне на этом месте!

— Я ничего не знаю, сэр, — повторила девочка.

— Ну ладно, — пробормотал Квилп, глядя на ее серь-

езное личико. — Я тебе верю. Гм! Все уплыло? Уплыло 

за одни сутки? Куда же он их дел? Вот загвоздка-то!

Карлик снова принялся скрести в затылке и грызть 

ногти. Потом, не прекращая этого занятия, он вдруг за-

улыбался довольно приветливо, хотя у всякого другого 

человека такую улыбку можно было бы принять за му-

чительную гримасу, и девочка, подняв глаза, поймала 

на себе его благосклонный и ласковый взгляд.

— Какая ты сегодня хорошенькая, Нелли, просто 

прелесть! Ты не устала, Нелли?



60 — Нет, сэр. Я очень тороплюсь домой, дедушка 

будет тревожиться, что меня так долго нет.

— Куда тебе спешить, Нелли? Вот еще выдумала! 

Скажи лучше, ты не хотела бы стать моим номером 

вторым, Нелли?

— Чем, сэр?

— Моим номером вторым, Нелли, моей следующей… 

моей миссис Квилп?

Девочка испуганно посмотрела на него, но, видимо, 

не поняла, чего он от нее хочет; и, заметив это, мистер 

Квилп поспешил изложить свою мысль более вразуми-

тельно.

— Я предлагаю тебе стать миссис Квилп второй, когда 

миссис Квилп первая умрет, очаровательная Нелл, — 

сказал он, щурясь и подманивая ее к себе крючкова-

тым пальцем. — Стать моей женушкой — щечки-роза-

ны, губки-вишенки! Если миссис Квилп проживет еще 

пять лет — нет! четыре года, — к тому времени ты как 

раз подрастешь. Ха-ха-ха! Будь умницей, Нелли, будь 

паинькой! Глядишь, годы пробегут, и станешь ты мис-

сис Квилп с Тауэр-Хилла.

Вместо того чтобы воспрянуть духом и возликовать 

в предвидении столь блестящей партии, девочка вздрог-

нула и отшатнулась от него. Может быть, мистер Квилп 

испытывал истинное наслаждение, пугая людей? Мо-

жет быть, его привела в восторг мысль о смерти миссис 

Квилп номер один и переходе ее звания и титула к мис-

сис Квилп номер два? Или же ему, по каким-то особым 

причинам, важно было показать сейчас свою обходи-

тельность и благодушие? Так или иначе, но он рассме-

ялся и сделал вид, будто не замечает испуга девочки.

— Мы с тобой сию же минуту поедем на Тауэр-Хилл, 

и ты повидаешься с теперешней миссис Квилп, — ска-

зал карлик. — Она очень тебя любит, Нелл, хотя и не так 

сильно, как я. Пойдем, Нелл, пойдем.

— Нет, мне правда надо домой. Дедушка велел скорее 

принести ему ответ.



61— Так ведь ответа еще нет, Нелли, — возразил 

карлик, — да и не будет, и не может быть, пока 

я не побываю дома. Значит, чтобы выполнить поруче-

ние, тебе придется пойти со мной. Дай мне мою шляпу, 

милочка, и мы сейчас же отправимся. — С этими сло-

вами мистер Квилп начал постепенно сползать со стола 

и наконец коснулся своими короткими ножками пола. 

Приняв таким образом вертикальное положение, он 

вместе с Нелли вышел из конторы во двор, где взору его 

прежде всего явился мальчишка (тот самый, что стоял 

на голове) и еще один юный джентльмен, примерно 

одного с ним роста, которые клубком катались в грязи 

и с азартом тузили друг друга кулаками.

— Это Кит! — воскликнула Нелл, в ужасе стиснув ру-

ки. — Бедный Кит! Он пришел вместе со мной! Мистер 

Квилп, разнимите их, ради бога!

— Сейчас! — крикнул Квилп и, метнувшись обратно 

в контору, через секунду выскочил оттуда с толстой пал-

кой. — Сейчас я их разниму! Валяйте, голубчики, валяй-

те! Я вам обоим всыплю! Вот я вас, вот я вас, вот я вас!

Приговаривая так, он взмахнул своей дубинкой и, 

словно одержимый, пошел приплясывать вокруг бор-

цов, топтать их ногами, перепрыгивать через них, с оди-

наковой щедростью расточая удары и тому, и другому 

и целясь им в голову, как и подобало такому кровожад-

ному зверюге. Противники, видимо не рассчитывав-

шие, что дело примет столь серьезный оборот, быстро 

вскочили на ноги и взмолились о пощаде.

— Я вас так измочалю, собаки, сами себя не узнае-

те! — кричал Квилп, тщетно пытаясь ударить напосле-

док хоть одного из них. — Вы у меня бурого цвета будете 

от кровоподтеков! Рожи вам расквашу так, что на вас 

двоих и одного профиля не останется!

— Бросьте палку! Как бы самому не досталось! — 

буркнул мальчишка, ловко увертываясь от него и выжи-

дая удобного случая, чтобы перейти и наступление. — 

Вам говорят, бросьте палку!



62 — Я ее брошу, собака, да только тебе в голову! 

Поближе подойди, поближе! — сверкая глазами, 

твердил Квилп. — Ну, ну, ближе, еще, еще…

Мальчишка внял этому приглашению не сразу, а улу-

чил минутку, когда хозяин чуть-чуть зазевался, и, ри-

нувшись вперед, попробовал было вырвать палку у него 

из рук. Квилпу, обладавшему львиной силой, ничего не 

стоило удержать свое оружие, но как только его против-

ник изо всей мочи потянул палку на себя, он вдруг раз-

жал руку, и мальчишка, полетев навзничь, больно стук-

нулся головой о землю. Столь удачный маневр привел 

мистера Квилпа в неописуемый восторг, и он захохотал 

и затопал ногами, точно это была невесть какая забав-

ная шутка.

— Ладно! — сказал мальчишка, мотая головой и в то 

же время потирая ушибленное место. — Теперь я в жиз-

ни не полезу в драку, когда про вас будут говорить, что 

таких страшных карликов и за деньги не увидишь.

— Значит, по-твоему, это неверно, собака ты эда-

кая? — рявкнул Квилп.

— Нет, верно.

— Тогда почему же ты, мерзавец, полез в драку у ме-

ня на пристани?

— Потому что он так сказал, — ответил мальчишка, 

тыча пальцем в сторону Кита. — Вот почему, а не пото-

му, что это неверно.

— А зачем он сказал, что мисс Нелли уродина, — 

возопил Кит, — и что она и мой хозяин пляшут под 

дудочку его хозяина? Зачем он так сказал?

— Он так сказал потому, что он болван, а ты так ска-

зал потому, что ты умник-разумник, слишком большой 

умник, Кит. Пожалуй, если не остережешься, не сно-

сить тебе головы, — проговорил Квилп, и голос у него 

прозвучал ласково-ласково, а около глаз и у рта собра-

лись злющие-презлющие морщинки. — Получи шесть 

пенсов, Кит, и всегда говори правду. Всегда, Кит, гово-

ри правду. Запри контору, собака, и верни мне ключ!
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а в виде вознаграждения за свое заступничество 

получил от хозяина ключом по носу, да так сильно, что 

его даже слеза прошибла. После этого мистер Квилп, 

девочка и Кит отбыли на лодке, заступник же, упиваясь 

местью, ходил на руках у самого края пристани до тех 

пор, пока они не высадились на тот берег.

В доме на Тауэр-Хилле была одна миссис Квилп, 

которая совсем не ожидала возвращения своего пове-

лителя и только-только собралась немного вздремнуть, 

когда за дверью послышались его шаги. Она едва успела 

схватить шитье и притвориться занятой, как он уже во-

шел в комнату в сопровождении одной Нелли, ибо Кит 

остался внизу.

— Я привел Нелли Трент, дорогая моя миссис 

Квилп, — сказал карлик. — Нелли очень устала, уго-

стите ее стаканчиком вина, печеньем, и пусть она поси-

дит с вами, душенька, а я тем временем напишу письмо.

Миссис Квилп с трепетом подняла глаза на супруга, 

ста раясь угадать, чем вызваны эти несвойственные ему 

любезности, и, повинуясь его властному знаку, вышла 

за ним в соседнюю комнату.

— Слушайте, что я скажу, — зашипел Квилп. — По-

старайтесь выведать у нее, сколько можно, про деда, 

про то, что они делают, как живут, о чем он говорит 

с ней. Мне надо это знать, на то есть свои причины. 

Вы, женщины, между собой гораздо откровеннее, чем 

с нами, мужчинами, а уж с вашей-то мягкостью и обхо-

дительностью вам ничего не стоит подладиться к ней. 

Понятно?

— Да, Квилп.

— Так вот, ступайте. Ну, что еще?

— Дорогой мой Квилп, — нерешительно начала его 

жена. — Я люблю эту девочку… мне не хочется обманы-

вать ее… может быть, вы избавите меня…

Карлик выругался вполголоса и огляделся по сторо-

нам в поисках какого-нибудь тяжелого предмета, кото-
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корной жене. Но кроткая женщина умолила его 

сменить гнев на милость и пообещала сделать все, что 

от нее требовалось.

— Поняли? — снова зашипел Квилп, несколько раз 

с вывертом ущипнув жену за руку. — Выведайте ее тай-

ны. Это легко сделать. Да не забывайте, что я подслу-

шиваю. Начнете тянуть, мямлить — я скрипну дверью; 

и если дверь будет скрипеть часто, пеняйте потом на 

себя. Ну, идите!

Миссис Квилп удалилась согласно приказанию, а ее 

лю безный супруг с хитрым и сосредоточенным видом 

устроился за дверью и, прижавшись к ней ухом, распо-

ложился слушать.

Несчастная миссис Квилп никак не могла придумать, 

с чего начать, о чем спрашивать, и подала голос лишь 

после того, как дверь, проскрипев очень настойчиво, 

приказала ей без дальнейших размышлений приступить 

к делу.

— За последнее время ты что-то зачастила к мистеру 

Квилпу, милочка.

— Да, я сама сколько раз жаловалась на это дедуш-

ке, — простодушно сказала Нелл.

— А он что?

— Ничего… Вздохнет, уронит голову на руки и сидит 

такой печальный, несчастный. Если бы вы увидели его 

в эту минуту, то, наверно, не удержались бы и запла-

кали вместе со мной… Какая у вас дверь скрипучая!

— Да, она то и дело скрипит, — сказала миссис 

Квилп, бросив тревожный взгляд в ту сторону. — Но 

ведь раньше твой дедушка… таким не был?

— Нет, что вы! — воскликнула Нелли. — Он был 

совсем другой! Нам с ним жилось так хорошо, легко, 

весело. Вы даже представить себе не можете, как у нас 

все изменилось за последнее время!

— Мне больно тебя слушать, дитя мое! — сказала 

миссис Квилп, и она не покривила душой.
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ее в щеку. — Вы всегда такая добрая и с вами так 

приятно поделиться. Мне ведь ни с кем не приходится 

говорить о нем, кроме нашего Кита. И все-таки я очень 

счастлива и должна бы радоваться своему счастью… Но 

если бы вы знали, как иной раз бывает горько видеть, 

что мой дедушка стал совсем другой!

— Подожди, Нелли, — сказала миссис Квилп, — это 

пройдет, и у вас снова все наладится.

— О, если бы господь смилостивился над нами! — 

воскликнула девочка, и слезы хлынули у нее из глаз. — 

Но ведь сколько прошло времени с тех пор, как дедуш-

ка… Смотрите, дверь отворилась.

— Это сквозняк, — чуть слышно проговорила миссис 

Квилп. — С тех пор, как дедушка…

— …стал таким задумчивым, грустным. Раньше мы 

с ним совсем по-другому проводили наши вечера, — 

продолжала Нелл. — Я, бывало, читаю ему, а он сидит 

у камина и слушает; потом — книжку в сторону, начнем 

разговаривать, и он рассказывает про мою мать, какая 

она была девочкой, — совсем как я, и лицом и голо-

сом. Или посадит меня на колени и старается объяснить 

мне, что она не в могиле, а улетела на небо, в ту пре-

красную страну, где нет ни старости, ни смерти… Как 

нам было хорошо тогда!

— Нелли, Нелли! — воскликнула несчастная женщи-

на. — Сердце разрывается, на тебя глядя! Ты еще совсем 

ребенок и так убиваешься. Не плачь, перестань!

— Я очень редко плачу, — сказала девочка. — Но 

у меня больше нет сил таить это про себя, а сегодня мне 

нездоровится, вот слезы и льются сами собой, никак их 

не остановишь. Я не боюсь поделиться с вами своим 

горем, ведь вы никому о нем не скажете.

Миссис Квилп отвернулась от нее и промолчала.

— Как часто мы гуляли с ним раньше по полям и зеле-

ным рощам! — продолжала Нелл. — Возвращались до-

мой только к вечеру; и чем больше устанем, тем милее 
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в комнатах покажется темно и скучно, мы с ним, 

бывало, говорим: «Ну что ж, зато какая у нас была про-

гулка!» — и с нетерпением ждем следующей. Но теперь 

дедушка не ходит гулять, и в доме у нас стало еще темнее, 

еще безотраднее, хотя с виду в нем ничто не изменилось.

Она замолчала; дверь скрипнула несколько раз под-

ряд, но миссис Квилп будто не слышала этого.

— Только не думайте, — вдруг спохватилась Нелл, — 

что дедушка переменился ко мне. По-моему, он любит 

меня с каждым днем все больше и больше и становится 

все ласковее, добрее. Вы даже представить себе не мо-

жете, как он ко мне привязан!

— Я не сомневаюсь, что дедушка очень любит те-

бя, — сказала миссис Квилп.

— Да, очень, очень! — воскликнула Нелл. — Не мень-

ше, чем я его. Но вы еще не знаете самого главного… 

только смотрите, никому ни слова об этом! Он теперь 

совсем не спит, разве лишь задремлет днем, в кресле, 

а по ночам, почти до самого утра, его не бывает дома.

— Нелли!

— Шш! — шепнула девочка, поднеся палец к губам 

и оглянувшись. — Дедушка приходит домой под утро, 

когда чуть брезжит, и я открываю ему дверь. Вчера он 

вернулся еще позднее — на дворе уже рассвело, и такой 

бледный, глаза воспаленные, ноги дрожат. Я только 

легла и вдруг слышу, он стонет. Тогда я снова под-

нялась, подбежала к нему, а он, должно быть, не сразу 

меня увидел и говорит сам с собой, что такая жизнь не-

выносима и, если б не ребенок, ему лучше бы умереть. 

Что мне делать! Боже мой, что мне делать!

Родник, таившийся в глубине сердца девочки, про-

бился на волю. Бремя горестей и забот, признание, 

впервые слетевшее с ее уст, сочувствие, с которым была 

выслушана ее маленькая исповедь, взяли свое, и, бро-

сившись в объятия беспомощной миссис Квилп, она 

заплакала навзрыд.
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дев Нелли в слезах, выразил свое крайнее удив-

ление по этому поводу, что получилось вполне есте-

ственно, ибо ему было не впервой разыгрывать такие 

сценки.

— Вот видите, миссис Квилп, как она устала, — ска-

зал карлик, свирепо скосив на жену глаза и тем самым 

давая ей понять, что она должна вторить ему. — Ведь от 

них до пристани путь длинный, а кроме того, двое маль-

чишек подрались и напугали ее, подлецы, да и в лодке 

ей было страшно. Все это, вместе взятое, и сказалось. 

Бедная Нелли!

Мистер Квилп погладил свою маленькую гостью по 

голове, и не подозревая, что это поможет ей быстрее 

оправиться. Вряд ли прикосновение чьей-либо другой 

руки оказало бы такое сильное действие на девочку. 

Она подалась назад, чувствуя непреодолимое желание 

очутиться как можно дальше от этого карлика, и сейчас 

же встала, сказав, что ей надо уходить.

— Останься, пообедай с нами, — предложил мистер 

Квилп.

— Нет, сэр, я и так задержалась, — ответила Нелл, 

утирая слезы.

— Ну, если уж ты собралась домой, ничего не поде-

лаешь. Вот мой ответ. Тут написано, что я зайду к нему 

завтра, может, послезавтра, и что маленькое дельце, 

о котором он просит, сегодня утром никак не удастся 

устроить. До свидания, Нелли. Эй ты, сударь! Где ты 

там? Охраняй ее! Слышишь?

Кит, явившийся на зов, оставил это излишнее напут-

ствие без внимания и только грозно воззрился на кар-

лика, видимо подозревая, что это он и довел Нелли до 

слез. Мальчик готов был броситься на обидчика с кула-

ками, но, одумавшись, круто повернулся и последовал 

за своей маленькой хозяйкой, которая уже успела про-

ститься с миссис Квилп и вышла на улицу.
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Квилп! — накинулся карлик на жену, как только 

они остались вдвоем.

— Больше я ничего не могла сделать, — кротко отве-

тила она.

— Уж куда больше! — презрительно фыркнул 

Квилп. — А поменьше нельзя было? Знали, что от вас 

требуется, так вам этого мало, вспомнили еще свое лю-

бимое занятие и давай крокодиловы слезы лить! Крив-

ляка вы эдакая!

— Мне очень жаль девочку, Квилп, — сказала его 

жена. — Но я сделала все, что могла. Я заставила ее раз-

говориться, и она выдала мне свою тайну, думая, что мы 

одни. А вам все было слышно. Да простит мне господь 

этот грех!

— Вы заставили ее разговориться! Вы все сделали! — 

сказал Квилп. — А не предупреждал ли я вас насчет 

двери — что случится, если дверь будет часто скрипеть? 

Ваше счастье, что она сама обронила несколько слов и я 

вывел из них кое-что важное для себя, а не будь этого, 

вам пришлось бы плохо.

Миссис Квилп промолчала, не сомневаясь, что так 

оно и было бы, а ее супруг добавил с торжествующим 

видом:

— Благодарите свою счастливую звезду — ту самую, 

которая сделала вас миссис Квилп, — благодарите ее, 

потому что я теперь все пронюхал и напал на нужный 

мне след. Но кончено, больше об этом ни слова: к обеду 

ничего вкусного не готовьте, потому что меня не будет 

дома.

С этими словами мистер Квилп надел шляпу и удалил-

ся, а миссис Квилп, совершенно убитая ролью, которую 

ей волей-неволей пришлось сыграть, заперлась в спаль-

не и, уткнувшись лицом в подушку, стала оплакивать 

свое предательство так горько, как люди, менее чуткие, 

частенько не оплакивают и более тяжких злодеяний, ибо 

совесть наша — предмет гибкий и эластичный — обла-
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к самым различным обстоятельствам. Некоторые 

разумные люди освобождаются от своей совести посте-

пенно, как от лишней одежды, когда дело идет к теплу, 

и в конце концов ухитряются остаться совсем нагишом. 

Другие же надевают и снимают это одеяние по мере на-

добности, — и такой способ, как исключительно удоб-

ный и представляющий одно из крупнейших нововведе-

ний наших дней, сейчас особенно в моде.

Глава VII

— Фред, — сказал мистер Свивеллер, — вспомни 

популярную когда-то песенку «Прочь тоску, заботы 

прочь!», раздуй затухающее пламя веселья крылом 

дружбы и дай мне искрометного вина.

Апартаменты мистера Ричарда Свивеллера находи-

лись по соседству с театром Друри-Лейн и вдобавок 

к столь удобному местоположению имели еще то пре-

имущество, что как раз под ними была табачная лав-

ка, — следовательно, мистер Свивеллер мог в любую 

минуту освежаться чиханием (для чего ему требовалось 

только выйти на лестницу) и тем самым освобождался 

от необходимости заводить собственную табакерку. 

В этих-то апартаментах он и произнес вышеприведен-

ные слова, стараясь утешить и подбодрить своего при-

унывшего друга; и тут небезынтересно и вполне свое-

временно будет отметить, что даже столь краткие изре-

чения имели иносказательный смысл в соответствии 

с поэтическим складом ума мистера Свивеллера, так 

как на самом деле вместо искрометного вина на столе 

стоял стакан джина, разбавленного холодной водой, 

который наполнялся по мере надобности из бутылки 

и кувшина и переходил из рук в руки — за неимением 

бокалов, в чем следует признаться без ложного стыда, 

поскольку хозяйство у мистера Свивеллера было холо-

стяцкое. Та же склонность к приятным вымыслам за-
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нате во множественном числе. Покуда она была 

свободна от постоя, хозяин табачной лавки характе-

ризовал ее в объявлении как «квартиру для одинокого 

джентльмена». Мистер Свивеллер принял это к сведе-

нию и неизменно называл свое жилье «моя квартира», 

«мои хоромы», «мои апартаменты», вызывая у слу-

шателей представление о безграничном пространстве 

и даруя их фантазии полную возможность бродить по 

длинным анфиладам и переходить из одного величе-

ственного зала в другой.

Таким взлетам воображения мистера Свивеллера 

способствовал один весьма обманчивый предмет меб-

лировки (фактически кровать, а по виду нечто вроде 

книжного шкафа), который стоял на видном месте в его 

комнате и тем самым обезоруживал скептиков, пресе-

кая в корне всякие сомнения и расспросы. Днем мистер 

Свивеллер несомненно верил, и верил твердо, что эта 

загадочная вещь представляет собой книжный шкаф, 

и только. Он отказывался видеть в ней кровать, реши-

тельно отрицал наличие одеяла и гнал подушку прочь 

из своих мыслей. Ни единого слова о действительном 

назначении этой вещи, ни единого намека на то, чем 

она служила ему по ночам, ни единого упоминания о ее 

отличительных свойствах не слышали от мистера Сви-

веллера даже его самые близкие друзья. Непоколебимая 

вера в эту иллюзию открывала список его убеждений. 

Для того чтобы стать ему другом, надо было махнуть 

рукой на всякую очевидность, на здравый смысл, на 

свидетельство собственных чувств и жизненный опыт 

и безоговорочно поддерживать миф о книжном шкафе. 

Такова была слабость мистера Свивеллера, и он доро-

жил ею.

— Фред, — сказал Свивеллер, убедившись, что его 

мольба осталась без ответа. — Дай мне искрометного.

Молодой Трент с раздражением подвинул ему стакан 

и снова принял мрачную позу.
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ствующий обстоятельствам, — сказал его прия-

тель, помешивая искрометное. — Да сбудутся…

— Фу ты черт! — перебил его Трент. — Сил моих нет 

слушать твою болтовню! Веселишься! Тебе все нипочем!

— Позвольте, мистер Трент, — возразил ему Дик. — 

Вам известно, что говорит пословица о тех, кто весел 

да умен? Некоторые люди всегда веселы, да не блещут 

умом, другие больно умны (по крайней мере им самим 

так кажется), а веселиться не умеют. Я принадлежу 

к первым. Если эта пословица верна, то мне она под-

ходит — во всяком случае, в первой своей половине, 

а половина все лучше, чем ничего. Пусть я предпочитаю 

веселье уму, зато у тебя нет ни того, ни другого.

— Тьфу ты пропасть! — проворчал Трент.

— Весьма вам признателен, — сказал мистер Свивел-

лер. — В светском обществе, кажется, не принято отпу-

скать такие любезности по адресу хозяев. Но пренебре-

жем этим, будьте как дома. — Добавив к своему колкому 

замечанию еще несколько слов, смысл которых сводился 

к тому, что его приятель самый настоящий брюзга, Ричард 

Свивеллер допил искрометное, тут же приготовил себе 

вторую порцию, с удовольствием ее отведал и предложил 

тост воображаемому обществу: — Джентльмены! Выпьем 

за процветание древнего рода Свивеллеров и пожелаем, 

в частности, всяческого успеха мистеру Ричарду! Мисте-

ру Ричарду, джентльмены, — тут Дик возвысил голос, — 

который тратит на друзей все свои деньги, а на него за это 

тьфукают вместо благодарности. Браво! Браво!

Трент прошелся раза два по комнате, снова вернулся 

к столу и сказал:

— Дик! Ты способен хоть минуту побыть серьезным 

и выслушать меня? Тогда я укажу тебе легкий способ 

разбо гатеть.

— Ты уж столько мне указывал таких способов, — 

ответил мистер Свивеллер, — а какой от них прок? 

Пустые карманы, и больше ничего.



72 — Подожди, сейчас ты заговоришь другое, — ска-

зал его приятель, подсаживаясь к столу. — Ты 

видел мою сестру Нелл?

— Видел. Ну и что?

— Правда, она хорошенькая?

— Очень даже, — согласился Дик. — Должен ска-

зать, к ее чести, что фамильного сходства между вами 

ни малейшего.

— Так, по-твоему, она хорошенькая? — нетерпеливо 

повторил его приятель.

— Да, — сказал Дик. — Хорошенькая, очень хоро-

шенькая! А что из этого следует?

— Сейчас узнаешь. Ясно как божий день, что мы со 

стариком так и будем на ножах по гроб жизни, и мне на 

него рассчитывать нечего. Надеюсь, ты это подметил?

— Летучая мышь, и та это подметит при ярком днев-

ном свете, — ответил Дик.

— Ясно также, что деньги, которые этот старый скря-

га — чтоб ему пусто было! — когда-то сулил завещать 

нам обоим, достанутся после его смерти ей одной. Так 

или нет?

— Безусловно так. Впрочем, может быть, он изме-

нил свои намерения после моей речи? Это вполне ве-

роятно. Как я блеснул, Фред! «Вы видите перед собой 

милейшего старенького дедушку». По-моему, сильно 

сказано! Сильно и вместе с тем просто и мило. Тебе 

понравилось?

— Ему не понравилось, — ответил Фред. — Следова-

тельно, в обсуждение твоей речи можно не вдаваться. 

Так вот слушай. Нелли пошел четырнадцатый год.

— Прелестная девочка, но маловата ростом для своих 

лет, — как бы в скобках заметил Ричард Свивеллер.

— Помолчи минуту, не то я ничего больше не ска-

жу! — крикнул Трент, возмущенный тем, что его друг не 

проявляет никакого интереса к разговору. — Я подхожу 

к самому  главному.

— Слушаю, — сказал Дик.



73— Нелл девочка по натуре очень привязчивая 

и так воспитана, что легко поддается влиянию. 

Надо только взять ее в руки и действовать когда лаской, 

а когда и угрозами. У меня она будет как шелковая, я 

в этом уверен. Да что там разводить антимонии — всех 

преимуществ моего плана не перечислить и за неделю! 

Почему бы тебе не жениться на ней?

Внимая этой горячей и убедительной речи, Ричард 

Свивеллер посматривал на своего приятеля поверх ста-

кана, но стоило только ему услышать последние слова 

Трента, как он весь преобразился от ужаса и с трудом 

выговорил:

— Что?

— Я говорю, почему бы тебе… — повторил Трент 

твердым голосом, зная по опыту, какое это произво-

дит впечатление на его приятеля, — почему бы тебе не 

жениться на Нелли?

— Да ведь ей еще четырнадцати лет не исполни-

лось! — воскликнул Дик.

— Ну, не сию минуту, конечно! — сердито возразил 

ему Фред. — Через два года, через три, через четыре. 

Ведь ясно, что старик долго не протянет.

— Ясно-то оно ясно, — ответил Дик, покачав голо-

вой. — Но эти старики такой народ… Им нельзя дове-

ряться, Фред. У меня есть тетушка в Дорсетшире, кото-

рая собиралась помереть, когда мне было восемь лет, 

да так и по сию пору все собирается. Ведь это такие 

обманщики, такие зловредные люди! Никаких твердых 

устоев! На них еще можно рассчитывать, Фред, когда 

в роду имеется предрасположение к апоплексии, но 

даже и в этом случае им ничего не стоит тебя надуть.

— Хорошо, возьмем худший исход, — сказал Трент 

так же твердо и по-прежнему не спуская глаз со своего 

приятеля. — Допустим, что старик проживет долго.

— То-то и оно-то, — сказал Дик. — Вот в чем беда.

— Повторяю: допустим, что он проживет долго, — 

продолжал Трент, — и я уговорю или — точнее — за-



74 ставлю Нелл тайком выйти за тебя замуж. Как ты 

думаешь, что из этого получится?

— Семья и ежегодный шиш с маслом на ее содер-

жание, — ответил Ричард Свивеллер после некоторого 

раздумья.

— Поверь мне, — снова заговорил Трент с той серь-

езностью, которая, независимо от того, была ли она 

искренняя или напускная, всегда производила неотра-

зимое действие на Дика. — Поверь мне, у старика вся 

жизнь в Нелли, и все его силы, все помыслы отданы ей. 

Ему и в голову не придет лишить ее наследства за не-

повиновение, — впрочем, так же, как и помириться со 

мной, сколько бы я ни проявлял покорности, сколько 

бы ни блистал добродетелями. Он не способен ни на то, 

ни на другое. У кого есть глаза во лбу, тот не может не 

видеть этого.

— Да, это, кажется, маловероятно, — задумчиво про-

бормотал Дик.

— Не кажется, а так оно и есть. А если ты еще суме-

ешь подольститься к нему, чтобы заслужить прощение, 

сославшись, например, на бесповоротный разрыв, на 

смертельную вражду со мною — разумеется, только для 

виду, — тогда он живо сдастся. Что касается Нелл, то 

в этом можешь положиться на меня. Капля камень дол-

бит. Выходит, проживет ли старик еще несколько лет 

или скоро умрет, — разница невелика. Так или иначе, 

ты будешь единственным наследником старого скупер-

дяя, мы с тобой вместе попользуемся его денежками, 

а тебе вдобавок достанется красивая молодая жена.

— В том, что он богач, сомнений быть не может? — 

спросил Дик.

— Сомнений? Ты разве не слышал, как он прогово-

рился при нас? У него, видите ли, сомнения! Ты уж во 

всем готов сомневаться, Дик!

Утомительно излагать все хитроумные повороты это-

го разговора, все способы, с помощью которых сопро-

тивление Ричарда Свивеллера было постепенно слом-



75лено. Достаточно сказать, что душевная пустота, 

корысть, бедность и страсть к мотовству выну-

дили его отнестись к этой затее благосклонно, а свой-

ственная ему беспечность, не сдерживаемая никакими 

другими соображениями, легла на ту же чашку весов 

и решила дело. Немалую роль сыграло тут и влияние, 

которое издавна имел на него Трент, — влияние, па-

губно отразившееся сначала на кошельке Дика и его 

видах на будущее, но не ослабевшее и по сию пору, хотя 

ему, бедняге, вечно приходилось отдуваться за своего 

распутного дружка, так как в девяти случаях из десяти 

Дик совершенно зря считался коварным искусителем 

Фреда, будучи на самом деле всего лишь безвольным 

орудием в его руках.

Планы, которыми руководствовалась другая сто-

рона, были гораздо сложнее, чем мог предполагать 

Ричард Свивеллер, но мы предоставим им дозревать 

в тиши, поскольку сейчас они не представляют для нас 

интереса. Итак, переговоры закончились к обоюдному 

удовольствию приятелей, и мистер Свивеллер уже на-

чал весьма цветисто изъяснять, что он не видит непре-

одолимых препятствий к тому, чтобы жениться на ком 

угодно, лишь бы невеста была с деньгами или с дви-

жимым имуществом и согласилась бы выйти за него 

замуж, как вдруг его речь была прервана стуком в дверь 

и проистекающей отсюда необходимостью крикнуть 

«прошу».

Дверь приотворилась, но приглашением Дика вос-

пользовалась только чья-то рука, вся в мыльной пене, 

а также струя сильного табачного запаха. Табачный 

запах шел из лавки в нижнем этаже, а рука в мыль-

ной пене, только что вынутая из ведра с теплой водой, 

принадлежала служанке, которая оторвалась от мытья 

полов, чтобы принять письмо, и теперь протягивала 

его из-за двери, заявляя, со свойственной ее племени 

способностью легко усваивать фамилии, что оно пред-

назначается мистеру Свивеллеру.



76 Взглянув на адрес, Дик побледнел, и вид у него 

стал довольно глупый, но бледность и глупое 

выражение лица еще усилились, когда он ознакомился 

с содержанием письма и сказал, что роль галантного 

кавалера имеет и свои неудобства и что, прежде чем 

пускаться в подобные разговоры, ему следовало бы 

вспомнить о ней.

— О ней? О ком это? — осведомился Трент.

— О Софи Уэклс, — ответил Дик.

— Кто она такая?

— Она мечты моей царица, сэр, вот она кто такая, — 

сказал мистер Свивеллер и, сделав большой глоток 

искрометного, устремил на друга проникновенный 

взор. — Она прелестна и мила. Ты ее знаешь.

— Да, припоминаю, — небрежно бросил его прия-

тель. — Ну и что?

— А вот то, сэр, — продолжал Дик, — что между мисс 

Софией Уэклс и скромным молодым человеком, кото-

рый имеет честь беседовать с вами, зародились горячие 

и нежные чувства — чувства весьма благородного и воз-

вышенного свойства. Сама богиня Диана, сэр, — та, чей 

рог сзывает на охоту, — не была столь безупречного по-

ведения, сколь София Уэклс. Верьте мне, сэр.

— Значит, это не пустая болтовня — так прикажешь 

тебя понимать? — спросил Трент. — Что же у вас там 

было — амуры?

— Амуры были. Обещаний жениться не было, — ска-

зал Дик. — За нарушение таковых меня не притянут. 

Это единственное, чем я себя утешаю, Фред. Компро-

метирующей переписки тоже не имеется.

— А это что за письмо?

— Напоминание о сегодняшнем вечере, Фред. Не-

большой бал на двадцать человек; в общем итоге — две-

сти волшебных нежных пальчиков, порхающих легко, 

при условии, что у каждой леди и каждого джентльмена 

имеется полный набор таковых. Придется пойти — хо-

тя бы для того, чтобы начать подготовку разрыва. Не 
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нес письмо, она сама или нет? Если сама, не ведая 

о препонах, возникших на ее пути к счастью, — это ду-

шераздирающе, Фред!

Мистер Свивеллер призвал служанку и удостоверил-

ся, что мисс Софи Уэклс вручила свое письмо лично, 

что ее сопровождала, разумеется, приличия ради, млад-

шая мисс Уэклс и что, когда мисс Софи предложили 

подняться самой к мистеру Свивеллеру, поскольку он 

был дома, она ужаснулась и выразила готовность лучше 

умереть. Мистер Свивеллер выслушал отчет служанки 

с восторгом, который никак не вязался с его недавними 

планами на будущее, но такая странность не смутила 

Трента, ибо ему, вероятно, было хорошо известно, что 

он властен пресечь любой шаг Ричарда Свивеллера, 

когда сочтет нужным сделать это ради соблюдения соб-

ственных интересов.

Глава VIII

Когда с делами было покончено, внутренний голос 

шепнул мистеру Свивеллеру о близости обеденного вре-

мени, и, не желая расстраивать свое здоровье дальней-

шим воздержанием, он отправил посланца в ближай-

шую кухмистерскую с просьбой немедленно доставить 

две порции отварной говядины с овощным гарниром. 

Однако кухмистер, знавший, с кем он имеет дело, отка-

зался выполнить этот заказ и грубо ответил, что если 

мистеру Свивеллеру захотелось отварной говядины, не 

будет ли он любезен явиться самолично и съесть ее на 

месте, а кстати — вместо молитвы перед трапезой пусть 

погасит небольшой должок, который уже давно за ним 

числится. Отказ не обескуражил мистера Свивелле-

ра — напротив, его умственные способности и аппетит 

лишь обострились, и он направил подобное же требо-

вание в другую, более отдаленную кухмистерскую, при-

совокупив к нему в виде дополнительного пункта, что 
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ководствуясь не только популярностью и славой, 

которую завоевала их отварная говядина, но и жестко-

стью этого блюда в ближайшей кухмистерской, что де-

лает его совершенно непригодным для джентльменско-

го стола, да и вообще для человеческого потребления. 

Благоприятные результаты этого дипломатического 

хода сказались в молниеносном прибытии небольшой 

пирамиды, искусно воздвигнутой из судков и тарелок, 

причем основанием ее служил судок с отварной говя-

диной, а вершиной — кварта эля с шапкой из пены. 

Будучи разобрано на составные части, сооружение это 

явило все, что требуется для сытного обеда, и мистер 

Свивеллер и его друг приступили к нему с величайшим 

удовольствием и рвением.

— Пусть сей миг будет худшим в нашей жизни! — вос-

кликнул мистер Свивеллер, пронзая вилкой большую 

шишковатую картофелину. — Мне нравится, что это 

блюдо принято подавать в мундире. Когда извлекаешь 

картошку из ее, так сказать, естественного состояния, 

в этом есть своя особая прелесть, неведомая богачам 

и сильным мира сего. Ах! «Как мало в жизни нужно че-

ловеку, и то лишь на короткий срок!» Это так верно… 

после того, как пообедаешь.

— Надеюсь, что кухмистер тоже удовлетворится ма-

лым и что срок ожидания для него не затянется, — заме-

тил Трент. — Впрочем, как я подозреваю, расплатиться 

тебе нечем.

— Я скоро отправлюсь в город и загляну к нему по 

дороге, — ответил Дик, многозначительно подмигнув 

приятелю. — Слуга как хочет, а с меня взятки гладки. 

Обед съеден, Фред, и дело с концом!

Слуга, очевидно, тоже усвоил эту бесспорную истину, 

ибо, вернувшись за посудой и получив от своего кли-

ента вместо денег величественно-небрежное обещание 

заглянуть в кухмистерскую и рассчитаться с хозяином, 

он заметно пал духом и понес черт-те что, вроде «уплата 
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но в конце концов был вынужден удовлетвориться 

вопросом, когда именно джентльмен соизволит зайти, 

так как ему бы хотелось быть в это время на месте, по-

скольку ответственность за отварную говядину, гарнир 

и прочее лежит лично на нем. Мистер Свивеллер, пере-

брав в уме все свои дела, ответил, что его следует ждать 

от шести без двух минут и до семи минут седьмого. Слу-

га удалился с этим слабым утешением, а Ричард Сви-

веллер вынул из кармана засаленную записную книжку 

и стал что-то строчить в ней.

— Боишься, как бы не забыть про визит в кухмистер-

скую? — с ядовитой усмешкой спросил Трент.

— Ты не угадал, Фред, — ответил неуязвимый Ричард, 

деловито продолжая писать. — Я заношу в эту книжечку 

названия улиц, на которых мне нельзя показываться 

до закрытия лавок. Сегодняшний обед исключает для 

меня Лонг-Эйкр. На прошлой неделе я купил пару баш-

маков на Грэйт-Квин-стрит, — следовательно, там про-

хода тоже нет. На Стрэнд я могу теперь выйти только 

одним переулком, но предстоящая покупка пары пер-

чаток преградит мне и этот путь. Скоро совсем некуда 

будет податься, и если уважаемая тетушка не пришлет 

мне денег в течение этого месяца, я буду вынужден де-

лать крюк мили в три за черту города только для того, 

чтобы перейти с тротуара на тротуар.

— А она не подведет тебя? — спросил Трент.

— Надеюсь, что нет, — ответил мистер Свивеллер. — 

Но чтобы разжалобить ее, раньше требовалось в сред-

нем около шести покаянных писем, а теперь мы дошли 

уже до восьми, и никакого толку. Завтра утром сочиню 

еще одно. Надо будет насажать на него как можно боль-

ше клякс и для пущей убедительности опрыскать водой 

из перечницы. «Мысли мои путаются, и я сам не знаю, 

что пишу…» — клякса. «Если бы вы видели меня сей-

час! Видели, как горько оплакиваю я свою беспутную 

жизнь…» — перечница. «Рука моя дрожит при одной 
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подействует, тогда мне крышка!

Закончив свои записи, мистер Свивеллер сунул ка-

рандаш в книжечку, захлопнул ее, и выражение лица 

у него стало крайне серьезное и сосредоточенное. Трент 

вспомнил, что ему надо сходить куда-то по делу, и Ри-

чард Свивеллер вскоре остался наедине с искрометным 

вином, а также со своими мыслями, имевшими самое 

близкое касательство к мисс Софи Уэклс.

— Все-таки это очень неожиданно, — говорил себе 

Дик, с глубокомысленным видом покачивая головой 

и, по обыкновению, пересыпая свою речь стихами, точ-

но это была проза, затараторившая скороговоркой. — 

Когда сердце истерзано злою тоской — лишь увижу 

мисс Уэклс, снимет все как рукой. Прелестная девица! 

Она как роза, роза красная цветет в моем саду, что 

совершенно бесспорно. Кроме того, она как песенка, 

с которой в путь иду. Н-да! Неожиданно! Правда, бить 

отбой сразу, ради этой сестренки Фреда, нет никакой 

необходимости, но заходить слишком далеко тоже не 

годится. Нет! Если уж бить отбой, так нечего отклады-

вать в долгий ящик. Во-первых, как бы не пришлось 

отвечать за нарушение матримониальных обещаний; 

во-вторых, Софи может подыскать себе другого жени-

ха; в-третьих… нет, в-третьих отставить, но все-таки 

осторожность никогда не мешает.

Эта невысказанная до конца мысль касалась возмож-

ности, в которой Ричард Свивеллер не хотел признать-

ся даже самому себе: возможности подпасть под чары 

мисс Уэклс, в какую-нибудь неосторожную минуту 

навсегда связать с ней свою судьбу и тем самым погу-

бить заманчивый план, который так пришелся ему по 

душе. Поэтому он решил безотлагательно поссориться 

с мисс Уэклс и, перебрав в уме различные предлоги для 

ссоры, остановился на беспричинной ревности. Стакан 

то и дело ходил у него из правой руки в левую и обратно, 

что должно было помочь ему как можно тоньше сыграть 
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вопрос, он навел на себя лоск, весьма незначи-

тельный, и отправился к обиталищу очаровательного 

предмета своих мечтаний.

Обиталище это находилось в Челси, так как мисс 

Софи Уэклс проживала там со своей вдовой матушкой 

и двумя сестрами и совместно с ними содержала скром-

ную школу для юных особ столь же скромных разме-

ров, о чем близлежащие кварталы оповещались при 

помощи овальной дощечки над окном первого этажа, 

разукрашенной затейливыми росчерками и гласившей: 

«Семинария для девиц», что и подтверждалось каждое 

утро между половиной десятого и десятью то одной, 

то другой девицей самого нежного возраста, стоявшей 

на цыпочках на железном скребке у порога и тщетно 

пытавшейся дотянуться букварем до дверного молотка. 

Педагогические обязанности распределялись в этом 

учебном заведении следующим образом: грамматика, 

сочинения, география и гимнастические упражнения 

с гирями — мисс Мелисса Уэклс; письмо, арифметика, 

танцы, музыка и искусство очаровывать — мисс Софи 

Уэклс; вышивание, мережка, строчка и метка белья — 

мисс Джейн Уэклс; телесные наказания, наложение 

поста и прочие пытки и ужасы — миссис Уэклс. Мисс 

Мелисса Уэклс была старшая дочка, мисс Софи сред-

няя, а мисс Джейн младшая. Мисс Мелисса, вероятно, 

встретила и проводила на своем веку весен тридцать 

пять, не меньше, и уже клонилась к осени; мисс Со-

фи была свеженькая веселая толстушка двадцати лет, 

а мисс Джейн только-только пошел семнадцатый год. 

Миссис Уэклс, даме достойнейшей, но несколько ядо-

витой, перевалило за шестьдесят.

Вот к этой-то «Семинарии для девиц» и поспешил Ри-

чард Свивеллер, исполненный намерений, пагубных для 

душевного покоя прелестной Софи; а она, в платье дев-

ственной белизны, с одной лишь красной розой у кор-

сажа, встретила его в самый разгар изысканных — чтобы 



82 не сказать пышных — приготовлений к открытию 

бала. О том, что торжественная минута близка, 

свидетельствовало все: и расставленные в зале малень-

кие цветочные горшочки, обычно стоявшие снаружи на 

подоконнике, если не считать ветреных дней, когда их 

сносило во двор; и шеренга школьниц, коим было до-

зволено украсить своим присутствием бал; и кудряшки 

мисс Джейн Уэклс, проходившей весь вчерашний день 

с волосами, туго закрученными в папильотки из желтой 

афиши; и, наконец, величественная осанка самой ма-

троны и ее старшей дочери, — причем последнее пока-

залось мистеру Свивеллеру несколько необычным, но 

особого впечатления на него не произвело.

Говоря откровенно (ведь о вкусах не спорят, и по-

этому даже самый странный вкус не должен вызывать 

подозрений в предвзятости или злостном умысле), го-

воря откровенно, и миссис Уэклс, и ее старшая дочка 

не очень-то поощряли притязания мистера Свивеллера, 

отзывались о нем пренебрежительно, как о «ветрогоне» 

и, когда его имя произносилось в их присутствии, со 

зловещим вздохом покачивали головой. Отношение 

мистера Свивеллера к мисс Софи носило тот неопреде-

ленный, затяжной характер, в котором обычно не чув-

ствуется твердых намерений; и с течением времени эта 

девица сама стала считать весьма желательным, чтобы 

вопрос разрешился в ту или иную сторону. Вот почему 

она наконец согласилась выставить против Ричарда 

Свивеллера одного своего обожателя — огородника, 

судя по всем признакам ожидавшего только малейшего 

поощрения с ее стороны, чтобы предложить ей руку 

и сердце; и вот почему она так добивалась присутствия 

Ричарда Свивеллера на балу (с этой целью и задуман-

ном) и сама отнесла ему письмо, о котором мы уже 

слышали. «Если у него есть какие-то виды на будущее 

или возможность прилично содержать жену, — гово-

рила миссис Уэклс своей старшей дочери, — когда же 

и сказать об этом, как не сегодня?» «Если я ему действи-
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он со мной объяснится».

Но поскольку мистер Свивеллер понятия не имел 

обо всех этих разговорах, мечтах и приготовлениях, ему 

было от них ни тепло, ни холодно. Он обдумывал, как 

бы получше разыграть роль ревнивца, и хотел только 

одного: чтобы на сей раз мисс Софи оказалась менее 

обольстительной или превратилась бы в свою сестру, 

что было бы примерно одно и то же. Однако его раз-

мышлениям помешал приход гостей, в том числе 

и огородника по фамилии Чеггс. Мистер Чеггс явился 

не один, а преду смотрительно привел с собой сестру, 

и мисс Чеггс сразу устремилась к мисс Софи, взяла ее 

за обе руки, расцеловала в обе щеки и громким шепотом 

спросила, не слишком ли рано они пожаловали.

— Нет, что вы! — ответила мисс Софи.

— Милочка моя! — таким же шепотом продолжала 

мисс Чеггс. — Как меня донимали, как мучили! Просто 

счастье, что мы не торчим здесь с четырех часов. Элик 

прямо-таки рвался к вам! Хотите верьте, хотите нет, но 

он оделся еще до обеда и с тех пор глаз не сводил с часо-

вой стрелки, покоя мне не давал! Это все вы виноваты, 

негодница!

Тут мисс Софи покраснела, мистер Чеггс (робевший 

в женском обществе) тоже покраснел, но матушка мисс 

Софи и ее сестры пришли мистеру Чеггсу на выручку 

и стали осыпать его комплиментами и любезностями, 

предоставив Ричарда Свивеллера самому себе. А ему 

только это и требовалось. Вот повод, причина и веское 

основание притвориться разгневанным! Но, заручив-

шись поводом, причиной и основанием, которые он со-

бирался выискивать, не рассчитывая, что они появятся 

сами, Ричард Свивеллер разгневался не на шутку и по-

думал: «Какого дьявола нужно этому наглецу Чеггсу!»

Впрочем, первая кадриль с мисс Софи (плебейскими 

контрадансами здесь гнушались) была за мистером Сви-

веллером, и таким образом он утер нос своему сопер-
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созерцать оттуда прелестный стан мисс Софи, 

мелькающий в сложных фигурах танца. Но мистер Сви-

веллер не удовольствовался этим преимуществом. Ре-

шив показать семье Уэклс, каким сокровищем они пре-

небрегают, и, вероятно, все еще находясь под действием 

недавних возлияний, он творил такие чудеса, откалывал 

такие коленца, выделывал такие выкрутасы, что присут-

ствующие были потрясены его ловкостью, а один длин-

ный-предлинный джентльмен, танцевавший в паре 

с маленькой-премаленькой школьницей, остановился 

как вкопанный посреди зала, вне себя от изумления 

и восторга. Миссис Уэклс и та перестала шпынять трех 

совсем юных девиц, которые проявляли явную склон-

ность повеселиться на балу, и невольно подумала, что 

таким танцором в семье можно было бы гордиться.

Но мисс Чеггс, союзник деятельный и надежный, 

не ограничивалась в эту критическую минуту одними 

насмешливыми улыбочками, принижающими таланты 

мистера Свивеллера и, пользуясь малейшей возмож-

ностью, нашептывала мисс Софи на ухо о том, как она 

сочувствует, как она болеет за мисс Софи душой, что 

такое чучело одолевает ее своими ухаживаниями, как 

она боится за обуянного гневом Элика — не налетел бы 

он, чего доброго, на него с кулаками, и умоляла мисс 

Софи удостовериться, что глаза вышеупомянутого 

Элика горят любовью и яростью — чувствами, которые, 

кстати сказать, переполнив ему глаза, бросились ниже 

и придали его носу багровый оттенок.

— Вы обязательно должны пригласить мисс Чеггс, — 

сказала мисс Софи Дику Свивеллеру, после того как 

сама протанцевала две кадрили с мистером Чеггсом, 

на глазах у всех поощряя его ухаживания. — Она такая 

славная, а брат у нее просто очаровательный!

— Вот как! — буркнул Дик. — Очаровательный и оча-

рованный… судя по тем взглядам, которые он на вас 

бросает.
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к ним со своими кудряшками и шепотом сооб-

щила сестре, что мистер Чеггс ревнует.

— Ревнует? Каков наглец! — воскликнул Ричард 

Свивеллер.

— Наглец, мистер Свивеллер? — сказала мисс Джейн, 

тряхнув головкой. — А что, если он услышит? Как бы 

вам не пришлось пожалеть об этом!

— Джейн, прошу тебя… — остановила ее мисс Софи.

— Вздор! — ответила мисс Джейн. — Почему, соб-

ственно, мистер Чеггс не может ревновать? Вот еще 

новости! Он имеет на это такое же право, как и всякий 

другой, а скоро, может быть, таких прав у него будет 

еще больше. Тебе это лучше знать, Софи.

Мисс Джейн действовала по сговору с сестрой, в ос-

нове которого лежали самые добрые побуждения и же-

лание во что бы то ни стало заставить мистера Свивел-

лера объясниться. Однако все их труды пошли прахом, 

ибо мисс Джейн, девица не по годам дерзкая и острая 

на язык, так увлеклась своей ролью, что мистер Сви-

веллер отошел от них в глубоком негодовании, уступив 

возлюбленную мистеру Чеггсу, но метнув в его сторону 

вызывающий взгляд, на что тот ответил взглядом воз-

мущенным.

— Вы изволили что-то сказать, сэр? — вопросил ми-

стер Чеггс, проследовав за ним в угол. — Будьте добры 

улыбнуться, сэр, чтобы нас ни в чем не заподозрили. Вы 

изволили что-то сказать, сэр?

Мистер Свивеллер с надменной усмешкой уставил-

ся на правый башмак мистера Чеггса, потом перевел 

взгляд на его щиколотку, потом на коленку, постепенно 

поднялся вверх по бедру до жилета, пересчитал на нем 

пуговицы, достиг подбородка, откуда пошел самой се-

рединкой носа, встретился наконец глазами с мистером 

Чеггсом и вдруг отрезал:

— Нет, сэр!
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рез плечо. — Будьте любезны улыбнуться еще раз, 

сэр. Может быть, вы хотели что-то сказать, сэр?

— Нет, сэр, не хотел.

— Может быть, вам нечего сказать мне в данную ми-

нуту, сэр? — с яростью проговорил мистер Чеггс.

Ричард Свивеллер оторвался от созерцания глаз 

мистера Чеггса и, путешествуя по самой серединке его 

носа, потом вниз по жилету, вниз по правой ноге, снова 

добрался до правого башмака и внимательно осмотрел 

его. Когда осмотр был закончен, он перекочевал на 

левую сторону, поднялся вверх по левой ноге, потом 

снова по жилету и, уставившись мистеру Чеггсу в глаза, 

ответил:

— Нечего, сэр.

— Ах вот как, сэр! — воскликнул мистер Чеггс. — Рад 

это слышать. Полагаю, сэр, вы знаете, где меня найти 

на тот случай, если вам вдруг понадобится переговорить 

со мной, сэр?

— Если понадобится, справлюсь, сэр, это не за-

трудни тельно.

— Вопрос исчерпан, сэр?

— Вполне, сэр!

На этом их потрясающий диалог закончился, и оба 

они насупили брови. Мистер Чеггс поспешил пригла-

сить мисс Софи на следующий танец, а мистер Свивел-

лер с мрачным видом удалился в угол.

Неподалеку от этого угла, глядя на танцующих, вос-

седали миссис Уэклс и мисс Уэклс, и мисс Чеггс под-

летала к ним каждую свободную минуту (когда танце-

вали одни кавалеры) и отпускала такие замечания, от 

которых у Ричарда Свивеллера на сердце кошки скреб-

ли. Тут же по соседству, на жестких стульях, торчали — 

прямые как палки — две ученицы. Они подобострастно 

заглядывали в глаза миссис и мисс Уэклс и, поймав на-

конец улыбку на устах этих дам, тоже улыбнулись, что-

бы снискать их расположение. Однако в ответ на такую 
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уничтожающим взглядом и пригрозила, что, если 

они еще хоть раз будут уличены в подобной вольности, 

их сейчас же под конвоем отправят по домам. Одна из 

этих молодых девиц — натура пугливая и хлипкая — пу-

стила слезу, после чего их обеих выпроводили с такой 

стремительностью, что сердца остальных школьниц 

наполнились ужасом.

— Какие у меня новости! — защебетала мисс Чеггс, 

снова подбегая к миссис и мисс Уэклс. — У Элика сей-

час был такой разговор с Софи! Уверяю вас, это уже 

совершенно серьезно и бесповоротно!

— А о чем же он говорил, душенька? — заинтересо-

валась миссис Уэклс.

— Да о разных разностях, — ответила мисс Чеггс. — 

И так решительно!

Ричард Свивеллер почел за благо не слушать даль-

нейшего и, воспользовавшись перерывом в танцах, 

а также появлением мистера Чеггса, подскочившего 

к миссис Уэклс со своими любезностями, позаботил-

ся принять самый беззаботный вид и фланирующей 

походкой направился к двери, миновал по пути мисс 

Джейн Уэклс, которая, во всем великолепии своих 

кудряшек, кокетничала (исключительно ради практи-

ки, за неимением более достойного предмета), с дрях-

лым джентльменом, их квартирантом и нахлебником. 

Мисс Софи сидела у двери, взволнованная и смущен-

ная комплиментами мистера Чеггса; и, решив попро-

щаться с ней, Ричард Свивеллер на минуту задержался 

около ее стула.

— Корабль мой меня поджидает, матросы готовят 

ладью, но прежде чем с глаз ваших скрыться, за Софи 

любезную пью! — сказал он вполголоса, мрачно глядя 

на мисс Уэклс.

— Вы уходите? — с деланым безразличием спросила 

она, а сама замерла от ужаса при виде того, к чему при-

вели все ее ухищрения.



88 — Ухожу ли я? — с горечью проговорил Дик. — 

Да, ухожу. А что?

— Ничего. Только что — рано, — ответила мисс Со-

фи. — Впрочем, вы сами себе хозяин.

— Я сердцу своему хозяином не стал, — сказал Дик, — 

когда впервые вас я увидал. Мисс Уэклс, я свято верил 

вам, в блаженстве утопая, но, прелесть ангела с ковар-

ством сочетая, вы предали меня шутя, как бы играя.

Мисс Софи закусила губку и притворилась, будто 

ее очень интересует мистер Чеггс, который жадно пил 

лимонад в другом конце зала.

— Я пришел сюда, — продолжал Дик, видимо поза-

быв об истинной цели своего прихода, — с бурно взды-

мающейся грудью, с замирающим сердцем и в соответ-

ствующем всему этому настроении. А ухожу, исполнен-

ный страстей, о которых можно только догадываться, 

ибо описать их нет сил, — ухожу, подав ленный мыслью, 

что на мои лучшие чувства сегодня надели намордник.

— Я не понимаю, о чем вы говорите, — сказала мисс 

Софи, потупив глазки. — Мне очень грустно, если…

— Вам грустно, сударыня! — воскликнул Дик. — 

Грустно, когда вы владеете таким сокровищем, таким 

Чеггсом! Впрочем, разрешите пожелать вам всех благ 

и добавить напоследок, что специально для меня под-

растает в тиши одна юная особа, которая наделена не 

только личными достоинствами, но и огромным со-

стоянием и которая просила моей руки через посред-

ство своего ближайшего родственника, в чем я не от-

казал ей, питая расположение к некоторым членам ее 

семьи. Надеюсь, вам приятно будет узнать, что это юное 

существо исключительно ради меня расцветает в пре-

лестную женщину и для меня же бережет свое сердце. 

По-моему, сообщить об этом не лишнее. А теперь мне 

осталось только извиниться, что я так долго злоупо-

треблял вашим вниманием… Прощайте!

«Во всей этой истории можно радоваться только од-

ному, — говорил себе Ричард Свивеллер, вернувшись 
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ником в руке. — А именно: теперь я всей душой 

отдамся делу, которое затеял Фред, и он останется дово-

лен моим рвением. Так я ему и доложу завтра, а сей-

час, поскольку время позднее, надо призвать Морфея 

и малость соснуть».

Морфей не заставил себя долго упрашивать. Не про-

шло и нескольких минут, как Ричард Свивеллер крепко 

уснул и видел во сне, будто он женился на Нелли Трент, 

вступил во владение всеми ее капиталами и, достигнув 

могущества, прежде всего превратил в пустырь огород 

мистера Чеггса, а на его месте построил кирпичный завод.

Глава IX

Доверившись миссис Квилп, Нелли лишь в слабой 

степени описала свою тревогу и горе, лишь намеками 

дала понять, какая туча нависла над их домом, бросая 

темные тени на его очаг. Трудно рассказывать посто-

роннему человеку о том, как одинока и безрадостна 

твоя жизнь. Но не только это сдерживало сердечные 

излияния Нелл: постоянный страх, как бы не выдать, 

не погубить нежно любимого деда, не позволил ей да-

же вскользь упомянуть о главной причине своих тревог 

и мучений.

Не однообразные дни, которые ничто не скрашива-

ло — ни развлечения, ни дружба; не унылые, холодные 

вечера и одинокие длинные ночи; не отсутствие бес-

хитростных удовольствий, столь милых сердцу ребен-

ка; не сознание собственной беспомощности и легкая 

уязвимость души — единственное, чем дарило ее дет-

ство, — не это исторгало жгучие слезы из глаз Нелл. Она 

чувствовала, что старика гнетет какое-то тайное горе, 

замечала его растущую растерянность и слабость, по 

временам дрожала за его рассудок, ловила в его словах 

и взглядах признаки надвигающегося безумия, видела, 

как день ото дня ее опасения подтверждаются, знала, 
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не поможет, никто их не спасет, — вот причины 

волнения и тоски, которые могли бы лечь камнем и на 

грудь взрослого человека, умеющего подбодрить и от-

влечь себя от тяжелых раздумий. Каково же было нести 

такую ношу ребенку, когда он не знал избавления от 

нее и видел вокруг только то, что непрестанно питало 

его мысли тревогой.

А старик не замечал никаких перемен в Нелли. Если 

мираж, застилавший ему глаза, рассеивался на мгнове-

ние, он видел перед собой все ту же улыбку своей малень-

кой внучки, слышал все тот же проникновенный голос 

и веселый смех, чувствовал ее ласку и любовь, которые 

так глубоко запали ему в душу, словно были неразлучны 

с ним с первого дня жизни. И он довольствовался тем, 

что читал книгу ее сердца не дальше первой страницы, 

не подозревая, какая повесть раскрывается за ней, и ду-

мая: ну что ж, по крайней мере ребенок счастлив!

Да, она была счастлива когда-то. Она бегала, напе-

вая, по сумрачному дому, легко скользила среди его 

покрытых пылью сокровищ, подчеркивая их древность 

своей юностью, их суровое, угрюмое безмолвие — 

своим беззаботным весельем. А теперь в доме стояли 

холод и мрак; и когда она выходила из своей каморки, 

в надежде хоть как-то скоротать долгие часы ожидания 

в одной из этих комнат, все ее тело сковывала такая же 

неподвижность, какую хранили их безжизненные оби-

татели, и ей было боязно будить здесь эхо, охрипшее от 

долгого молчания. Погруженная в свои мысли, девочка 

часто засиживалась допоздна у окна, выходившего на 

улицу. Кому лучше знать муки неизвестности, как не 

тем, кто ждет — тревожится и ждет? В эти часы печаль-

ные видения роем толпились вокруг нее.

Она сидела у окна в сумерках, следя за прохожими 

или за соседями в окнах напротив, и думала: «Неужели 

в тех домах так же пустынно, как и в нашем? Почему эти 

люди выглянут на минутку и снова спрячутся? Может 
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из крыш по ту сторону улицы неровной линией 

торчали трубы, и если она подолгу смотрела на них, ей 

начинали чудиться там страшные лица, которые хму-

рились, глядя на нее, и все старались заглянуть к ней 

в комнату. И девочка радовалась, когда наступающая 

темнота скрывала их, — радовалась и вместе с тем печа-

лилась, потому что фонарщик зажигал фонари, — зна-

чит, ночь была близка, а ночью в доме становилось еще 

тоскливее. Она озиралась по сторонам, убеждалась, что 

в комнате все недвижимо, все стоит на своих местах, 

и, снова выглянув на улицу, видела иной раз челове-

ка, который в сопровождении двух-трех молчаливых 

спутников нес на спине гроб в какой-нибудь дом, где 

лежал покойник. Она вздрагивала, перед ней снова 

вставало изменившееся лицо деда, и это наводило на 

новые размышления, рождало новые страхи. Что, если 

он умрет — заболеет внезапно и больше не вернется до-

мой живым; или придет ночью, поцелует, благословит 

ее, как всегда, она ляжет спать, заснет, пожалуй, будет 

видеть сладкие сны, улыбаться им, — а он наложит на 

себя руки, и его кровь медленной, медленной струйкой 

подберется к двери ее спальни. Такие мысли были не-

выносимы, и, ища спасения от них, она снова обращала 

взгляд на улицу, которая с каждой минутой становилась 

все темнее, тише и безлюднее. Лавки закрывались одна 

за другой, соседи шли спать, и в окнах верхних этажей 

там и сям вспыхивали огоньки. Но вот и они гасли или 

уступали место мерцающей свече, которая будет гореть 

до утра. Лишь невдалеке из одной лавки все еще падали 

на мостовую красноватые блики… в ней было, навер-

но, так светло, уютно! Но вот и она закрывалась, свет 

потухал, улица умолкала, мрачнела, и тишину ее нару-

шали только шаги случайных прохожих или громкий 

стук в дверь у соседей, когда кто-нибудь из них, против 

обыкновения, поздно приходил домой и старался раз-

будить крепко спящих домочадцев.
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нее время) девочка закрывала окно и бесшумно 

спускалась по лестнице, замирая от страха при мысли: 

а вдруг эти чудища в лавке, не раз тревожившие ее сны, 

выступят из мрака, озаренные изнутри призрачным 

светом! Но яркая лампа и сама комната, где все было 

так знакомо ей, гнали прочь эти страхи. Не сдержи-

вая рыданий, она горячо молилась за старика, просила 

в своих молитвах, чтобы покой снова снизошел на его 

душу и к ним снова вернулось прежнее безмятежное 

счастье, потом опускала голову на подушку и к слезах 

засыпала, но до рассвета еще не раз вскакивала, напу-

ганная почудившимися ей сквозь сон голосами, и при-

слушивалась, не звонят ли.

На третий день после встречи Нелли с миссис Квилп 

старик, с утра жаловавшийся на слабость и недомога-

нье, сказал, что никуда не пойдет вечером и останется 

дома. Девочка выслушала деда с загоревшимися глаза-

ми, но радость ее померкла, как только она присмотре-

лась к его болезненно осунувшемуся лицу.

— Два дня! — сказал он. — Прошло ровно два дня, 

а ответа все нет! Что он говорил, Нелли?

— Дедушка, я передала тебе все слово в слово.

— Да, правда, — чуть слышно пробормотал он. — Но 

расскажи еще раз, Нелл. Я не надеюсь на свою память. 

Как он сказал? «Зайду через день, другой», и больше 

ничего? Так было и в  записке.

— Больше ничего, — ответила Нелли. — Хочешь, де-

душка, я завтра схожу к нему? С самого утра? Я успею 

вернуться до завтрака.

Старик покачал головой и с тяжким вздохом привлек 

ее к себе.

— Это не поможет, дитя мое, ничему не поможет. Но 

если он отступится от меня, Нелл, отступится теперь, 

когда с его помощью я мог бы вознаградить себя за 

потерянное время, деньги и те душевные пытки, после 

которых во мне не осталось ничего прежнего, тогда я 
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ради кого рисковал всем. Если нас ждет нищета…

— Ну и что же! — бесстрашно воскликнула Нелли. — 

Зато мы будем счастливы!

— Нищета и счастье! — сказал старик. — Какой ты 

еще  ребенок!

— Дедушка, милый! — продолжала Нелли, и щеки 

у нее вспыхнули, голос задрожал, душевный жар ска-

зывался в каждом движении. — Это не ребячество, нет! 

Но даже если так, знай: я молю бога, чтобы он позво-

лил нам просить милостыню, работать на дорогах или 

в поле, перебиваться с хлеба на воду! Все лучше, чем 

жить так, как мы живем!

— Нелли! — воскликнул старик.

— Да, да! Все лучше, чем жить так, как мы живем! — 

еще горячее повторила девочка. — Если у тебя есть го-

ре, поделись им со мной. Если ты болен, я буду твоей 

сиделкой, буду ухаживать за тобой, — ведь ты теряешь 

силы с каждым днем! Если ты лишился всего, будем 

бедствовать вместе, но только позволь, позволь мне 

быть возле тебя. Видеть, как ты изменился, и не знать 

причины! Мое сердце не выдержит этого, и я умру! Де-

душка, милый! Уйдем отсюда, уйдем завтра же, оставим 

этот печальный дом и будем жить подаянием.

Старик закрыл лицо руками и уронил голову на по-

душку.

— Просить милостыню не страшно, — говорила де-

вочка, обнимая его. — Я знаю, твердо знаю, что нам не 

придется голодать. Мы будем бродить по лесам и полям, 

где нам захочется, спать под открытым небом. Пере-

станем думать о деньгах, обо всем, что навевает на тебя 

грустные мысли. Будем отдыхать по ночам, а днем ид-

ти навстречу ветру и солнцу и вместе благодарить бога! 

Нога наша не ступит больше в мрачные комнаты и пе-

чальные дома! Когда ты устанешь, мы облюбуем какое-

нибудь местечко, самое лучшее из всех, и я оставлю тебя 

там, а сама пойду просить милостыню для нас обоих.
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к плечу деда… и плакала она не одна.

Слова эти не предназначались для посторонних 

ушей, и посторонним глазам не следовало бы загляды-

вать сюда. Но посторонние глаза и посторонние уши 

жадно вбирали все, что здесь делалось и говорилось, 

и обладателем их был не кто иной, как мистер Дэниел 

Квилп, который прошмыгнул в комнату незамеченным 

в ту минуту, когда девочка подошла к деду, и, движи-

мый несомненно присущей ему деликатностью, не стал 

вмешиваться в их разговор, а остановился поодаль, по 

привычке осклабившись. Однако стоять было несколь-

ко утомительно для джентльмена, только что совер-

шившего длинную прогулку, и карлик, который везде 

чувствовал себя как дома, углядел поблизости стул, 

вспрыгнул на него с необычайной ловкостью, уселся 

на спинку, ноги поставил на сиденье и теперь мог смо-

треть и слушать с удобством, в то же время утоляя свою 

страсть ко всяческим нелепым проделкам и кривлянью. 

Он небрежно положил ногу на ногу, подпер подбородок 

ладонью, склонил голову к плечу и скорчил довольную 

гримасу. И в этой-то позе старик, случайно посмотрев 

в ту сторону, и увидел его, к своему безграничному 

удивлению.

Девочка ахнула, пораженная столь приятным зрели-

щем. В первую минуту они с дедом не нашли что сказать 

от неожиданности и, не веря своим глазам, с опаской 

смотрели на карлика. Нисколько не обескураженный 

таким приемом, Дэниел Квилп не двинулся с места 

и лишь снисходительно кивнул им. Наконец старик 

обратился к нему и спросил, как он попал  сюда.

— Вошел в дверь, — ответил Квилп, ткнув пальцем 

через плечо. — Я не так мал, чтобы проникать сквозь 

замочные скважины, о чем весьма сожалею. Мне надо 

поговорить с вами, любезнейший, по секрету и наеди-

не, без свидетелей. До свидания, маленькая Нелли!
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кивком головы и поцеловал в щеку.

— Ах! — сказал карлик, причмокнув губами. — Какой 

сладкий поцелуй! И в самый румянец! Ах, какой поце-

луй!

Нелл не стала медлить после столь лестного заме-

чания. Квилп проводил девочку восхищенным взгля-

дом и, когда она затворила за собой дверь, рассыпался 

в комплиментах по ее адресу.

— Какой она у вас бутончик! И какая свеженькая! 

А уж скромница-то! — говорил он, играя глазами и по-

качивая своей короткой ногой. — Ну что за бутончик, 

симпомпончик, голубые глазки!

Старик ответил ему принужденной улыбкой, явно 

стараясь подавить вдруг охватившее его острое, мучи-

тельное нетерпение. Оно не укрылось от глаз Квилпа, 

который с восторгом издевался над всеми, над кем 

только мог.

— Она у вас такая маленькая, — не спеша говорил 

он, притворяясь, будто ни о чем другом и думать не 

может. — Такая стройненькая, личико беленькое, а го-

лубые жилки так и просвечивают сквозь кожу, ножки 

крохотные… А уж как обходительна, как мила!.. Госпо-

ди! Чего вы волнуетесь, любезнейший? Да что это с ва-

ми? Вот уж не думал, — продолжал карлик, сползая со 

спинки стула на сиденье и проявляя при этом величай-

шую осторожность, не имевшую ничего общего с тем 

проворством, с каким он вспрыгнул на него, никем не 

замеченный, — вот уж не гадал, что стариковская кровь 

такая быстрая да кипучая. С чего бы это? Ведь ей надо 

бы струиться по жилам медленно, еле-еле. Уж не боль-

ны ли вы, любезнейший?

— Я сам того боюсь, — простонал старик, сжимая 

голову обеими руками. — Вот здесь жжет, как огнем, 

а потом вдруг такое начнется, о чем и говорить страшно.

Карлик выслушал это молча, в упор глядя на своего 

собеседника, а тот беспокойно прошелся взад и вперед 
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голову на грудь, просидел так несколько минут 

и вдруг воскликнул:

— Говорите же! Говорите сразу! Принесли вы деньги 

или нет?

— Нет! — отрезал Квилп.

— Значит, — прошептал старик, в отчаянии стиснув 

руки и подняв глаза к потолку, — значит, мы с внучкой 

погибли!

— Слушайте, любезнейший! — сказал Квилп и, стро-

го насупив брови, похлопал ладонью по столу, чтобы 

привлечь к себе блуждающий взгляд старика. — Будем 

говорить напрямик. Я человек порядочный, не вам че-

та. Вы небось своих карт не открывали, держали их ко 

мне рубашкой. Я знаю вашу тайну.

Старик посмотрел на него и задрожал всем телом.

— Не ожидали? — усмехнулся Квилп. — Ну что ж, 

оно и понятно. Итак, я вашу тайну открыл. Теперь я 

знаю, что все деньги, все ссуды и займы, которые вы от 

меня получали, все пошло на… сказать куда?

— Говорите! Говорите, если вам так уж хочется!

— На игорный стол! — сказал Квилп. — На игорный 

стол, к которому вас тянуло каждую ночь. Вот он, ваш 

вернейший способ разбогатеть, — правильно? Вот тай-

ный кладезь наживы, куда я, с вашей помощью, чуть 

было не ухнул все свои деньги, если бы и вправду был 

таким простачком, за какого вы меня принимали! Вот 

она, ваша неиссякаемая золотая жила, наш эльдорадо!

— Да, да! — крикнул старик, и глаза у него засвер-

кали. — Так было. Так есть. И так будет, пока я жив!

— Подумать только! — сказал Квилп, смерив его 

презрительным взглядом. — Кто меня провел? Жалкий 

картежник!

— Я не картежник! — гневно крикнул старик. — При-

зываю небо в свидетели, что я никогда не играл ради 

собственной выгоды или ради самой игры! Ставя день-

ги на карту, я шептал имя моей сиротки, молил у неба 
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удачу? Кто они были, мои партнеры? Грабители, 

пьяницы, распутники! Люди, которые проматывали зо-

лото на дурные дела и сеяли вокруг себя лишь зло и по-

рок. Мои выигрыши оплачивались бы из их карманов, 

мои выигрыши, все до последнего фартинга, пошли бы 

безгрешному ребенку, скрасили бы его жизнь, принес-

ли бы ему счастье. Если бы выигрывал я, разврата, горя 

и нищеты стало бы меньше на свете! Кто не загорелся 

бы надеждой на моем месте? Скажите, кто не лелеял бы 

ее так, как я?

— Когда же вы поддались этому безумству? — спро-

сил Квилп уже не таким насмешливым тоном, ибо от-

чаяние и горе старика поразили даже его.

— Когда поддался? — повторил тот, проводя рукой 

по лбу. — Да… когда же это было? Ах! Когда же, как 

не в те дни, когда я впервые понял, что денег скопле-

но мало, а времени на это ушло бог знает сколько, что 

жизнь моя подходит к концу и после моей смерти Нелл 

будет брошена на произвол суровой судьбы — и с чем? 

С какими-то жалкими грошами, которые не уберегут 

ее от несчастий, всегда подстерегающих бедняков. Вот 

тогда я впервые и напал на эту мысль.

— После того как вы попросили меня отправить ва-

шего милейшего внука за море? — спросил Квилп.

— Да, вскоре после этого, — ответил старик. — Я ду-

мал долгие месяцы, и эти думы не давали мне покоя 

даже во сне. Потом начал играть… Игра не доставляла 

мне никакой радости, — впрочем, я и не искал ее. Что 

мне дали карты, кроме горя, тревожных дней и бессон-

ных ночей, кроме потери здоровья и душевного покоя?

— Значит, вы проиграли сначала все свои сбереже-

ния, а потом явились ко мне? Я-то думал, что вы нашли 

путь к богатству, поверил вам! А вы катились к нищете! 

Ай-ай-ай! Но ведь ваши долговые записки у меня в ру-

ках, а кроме того, и закладная на… на лавку и имуще-

ство. — Квилп встал со стула и огляделся по сторонам, 
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ни разу не повезло?

— Ни разу! — простонал старик. — Все проиграно!

— А я думал, — с издевательской усмешкой продол-

жал карлик, — что если играть упорно, так в конце кон-

цов будешь в выигрыше или по крайней мере не про-

дуешься в пух и прах.

— Это истина! — вне себя от волнения воскликнул 

старик, сразу воспрянув духом. — Незыблемая истина! 

Я сразу же это почувствовал, я знаю, что так бывает, 

и сейчас верю в это всей душой! Квилп, три ночи подряд 

мне снится один и тот же сон: будто я выиграл, и выиг-

рыш каждый раз один и тот же. А раньше таких снов 

не было, как я ни призывал их к себе! Не оставляйте 

меня, когда счастье так близко! Вы единственное мое 

прибежище! Помогите мне, не губите этой последней 

надежды!

Карлик пожал плечами и покачал головой.

— Квилп! Добрый, благородный Квилп! Вот посмо-

трите! — Старик дрожащей рукой вынул из кармана 

какие-то бумажки и схватил карлика за плечо. — Вы 

только взгляните! Эти цифры — плод сложнейших рас-

четов и долгого, нелегкого опыта. Я должен выиграть, 

Квилп. Только помогите мне, дайте хоть немного денег, 

фунтов сорок, не больше!

— Последний раз вы заняли семьдесят, — сказал кар-

лик. — И спустили все за одну ночь.

— Да, да! В ту ночь мне особенно не везло, и тогда 

время еще не приспело! Квилп, подумайте, — говорил 

старик, и бумажки дрожали у него в руках, точно на ве-

тру, — подумайте о сиротке! Будь я один, я с радостью 

принял бы смерть; может, даже поторопил бы судьбу, 

которая так неровно распределяет свои дары, приходит 

к гордецам и счастливцам и сторонится убогих, тех, кто 

в отчаянии призывает ее. Но я пекусь о своей сиротке. 

Помогите мне ради Нелли, умоляю вас! Только ради 

Нелли — мне самому ничего не нужно!
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Квилп, с невозмутимым видом вынимая часы из 

кармана, — а то я посидел бы у вас еще с полчасика, 

пока вы не успокоитесь, с удовольствием посидел бы.

— Квилп, добрый Квилп! — задыхаясь, прошептал 

старик, удерживая карлика за полы сюртука. — Мы 

с вами столько раз говорили о ее несчастной матери. 

Может быть, с тех пор я и стал бояться, что Нелли тоже 

ждут лишения. Подумайте об этом и не будьте жестоки! 

Вы же только наживетесь на мне! Дайте денег, не ли-

шайте меня последней надежды!

— Нет, право не могу, — с необычной для него веж-

ливостью ответил Квилп. — Но подумайте, как это по-

учительно: оказывается, даже самый проницательный 

человек, и тот может попасть впросак! Знаете, вы меня 

так провели своим скромным образом жизни. Никого 

у вас в доме нет, только Нелли…

— Я же старался скопить побольше денег! Старал -

ся умилостивить судьбу и добиться от нее щедрой на-

грады!

— Да, теперь-то все понятно, — сказал Квилп. — Но 

я вот о чем говорю: вас считали богачом, и вы так меня 

провели своей скаредностью и уверениями, будто ваши 

прибыли втрое и вчетверо окупят проценты по ссудам, 

что я дал бы вам под расписку любую сумму, если бы не 

узнал ненароком вашу тайну.

— Кто же выдал ее? — в отчаянии воскликнул ста-

рик. — Ведь я был так осторожен! Кто он, этот человек, 

назовите его!

Хитрый карлик сообразил, что, указав на девочку, он 

ничего от этого не выиграет, так как тогда ему придется 

открыть и свою уловку, и вместо ответа спросил:

— А вы сами на кого думаете?

— Наверно, Кит, больше некому! Он выследил меня, 

а вы его подкупили — да?

— Как вы догадались? Да, это был Кит. Бедный 

Кит! — соболезнующим тоном сказал карлик.
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дя на улицу, остановился и оскалил зубы в ликую-

щей улыбке.

— Бедный Кит! — пробормотал Квилп. — Кажется, 

этот самый Кит и сказал, что таких страшных карликов 

и за деньги не увидишь? Ха-ха-ха! Бедный Кит!

И с этими словами он зашагал прочь, не переставая 

посмеиваться.

Глава X

Приход и уход Дэниела Квилпа не остался незаме-

ченным. Наискось от лавки старика в тени подворотни, 

ведущей к одному из многих переулков, которые рас-

ходились от большой проезжей улицы, стоял некто, 

занявший эту позицию еще в сумерках и, по-видимо-

му, обладающий неистощимым терпением и привыч-

кой к долгим часам ожидания. Присло нившись к стене 

и почти не двигаясь часами, он покорно ждал чего-то 

и собирался ждать долго, сколько бы ни понадо билось.

Этот терпеливый наблюдатель не привлекал к себе 

внимания прохожих и столь же мало интересовался ими 

сам. Его глаза были прикованы к одной точке — к ок-

ну, около которого девочка сидела вечерами. Если он 

и отводил взгляд в сторону, то лишь на секунду, чтобы 

посмотреть на часы в ближней лавке, а потом с удвоен-

ной сосредоточенностью обращал его к тому же окну.

Мы сказали, что этот некто, притаившийся в своем 

укромном уголке, не проявлял ни малейших признаков 

усталости, и так оно и было на самом деле, хотя он де-

журил здесь уже не первый час. Но по мере того как шло 

время, этот некто начинал недоумевать и беспокоиться 

и поглядывал на часы все чаще и чаще, а на окно все 

грустнее и грустнее. Наконец ревнивые ставни скрыли 

от него циферблат, на колокольне пробило одинна-

дцать, потом четверть двенадцатого, и только тогда он 

убедился, что дальше ждать бесполезно.
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и сколь неохотно подчинился ему этот неизвест-

ный нам человек, можно было судить по его нереши-

тельности, по тому, как, покидая свой укромный уго-

лок, он то и дело оглядывался через плечо и быстро 

возвращался назад, лишь только изменчивая игра света 

или негромкий стук — чистейший плод воображения — 

наводили его на мысль, что кто-то осторожно припод-

нимает створку все того же окна. Но вот, окончательно 

отказавшись от дальнейшего ожидания, незнакомец 

с места в карьер бросился бежать, точно гоня себя прочь 

отсюда, и даже ни разу не оглянулся на бегу, из страха, 

как бы не повернуть обратно.

Этот таинственный человек без всякой передышки 

про мчался во весь опор по лабиринту узких улочек 

и переулков и наконец завернул в маленький квадрат-

ный двор, мощенный булыжником. Здесь он сразу сба-

вил ход, подошел к небольшому домику, в окне которо-

го горел свет, поднял щеколду на двери и распахнул ее.

— О господи! — Таким возгласом его встретила жен-

щина, бывшая в комнате. — Кто там? Ты, Кит?

— Да, мама, это я.

— Что же ты какой усталый, сынок?

— Хозяин никуда сегодня не пошел, — сказал Кит, — 

а она даже не выглянула в окошко. — И с этими словами 

он, грустный, расстроенный, сел к очагу.

Комната, в которой сидел приунывший Кит, была 

обставлена очень просто, даже бедно, и если бы не 

чистота и порядок, всегда в какой-то степени спо-

собствующие уюту, она показалась бы совсем убогой. 

Стрелки голландских часов близились к полуночи, но, 

несмотря на позднее время, мать Кита все еще стояла, 

бедняжка, у стола и гладила белье. В колыбели у очага 

спал младенец, а мальчуган лет трех, в чепчике на самой 

макушке и в куцей ночной рубашонке, таращил боль-

шие круглые глаза поверх края бельевой корзины, куда 

его пересадили из кровати, и, судя по его бодрому виду, 
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